
Gentili ospiti,
grazie per aver scelto Limone sul Garda per il Vostro soggiorno. 
Scoprite in questo opuscolo informativo tutte le curiosità, il ricco 
calendario eventi e le attività utili per la Vostra vacanza. Augurandovi 
una buona permanenza, porgo i saluti dell'Amministrazione Comunale 
e dell'intera cittadinanza.

Liebe Gäste,
vielen Dank, daß Sie Limone sul Garda für Ihren Aufenthalt gewählt 
haben. In dieser Informationsbroschüre finden Sie alle Kuriositäten, den 
reichhaltigen Veranstaltungskalender und nützliche Angebote für Ihren 
Urlaub. Ich wünsche Ihnen einen angenehmen Aufenthalt und übermittle 
Ihnen die Grüße der Gemeindeverwaltung und der gesamten Bürgerschaft.

Dear guests,
thank you for choosing Limone sul Garda for your stay. 
Find out in this information brochure all the curiosities, the rich calendar 
of events and useful activities for your holiday. Wishing you a pleasant 
stay, I extend the greetings of the Municipal Administration and the entire 
citizenship.

Il Sindaco
der Bürgermeister 
the Mayor

Franceschino Risatti
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H O T E L S R E S I D E N C E

SAN LUIGI
Via Fasse, 1

39 + 0365 95 42 95

DALCO
Via Prealzo, 4

39 + 0365 183 00 63

MIRAVALLE
Via Caldogno, 13/a

39 + 0365 95 45 88

ALEXANDER
Lungolago Marconi, 56

39 + 0365 95 40 46
ALL’AZZURRO
Piazzale Gerardi, 2

39 + 0365 95 40 00
ARIA LIFE HOTEL
Via Einaudi, 4

39 + 0365 189 67 73
ASTOR
Via IV Novembre, 76

39 + 0365 95 45 45

ATILIUS
Via IV Novembre, 1

39 + 0365 95 43 20
CAPO REAMOL
Via IV Novembre, 92

39 + 0365 95 40 40

CARAVEL
Via Tamas, 2

39 + 0365 91 0 11
DU LAC & WELLNESS
Via Fasse, 1

39 + 0365 95 44 81
GARDA BELLEVUE
Lungolago Marconi, 17

39 + 0365 95 40 37
GARDA SUITE (Garni)
Lungolago Marconi, 60

39 + 0365 95 46 84
IDEAL
Via IV Novembre, 32

39 + 0365 95 42 31
ILMA LAKE GARDA RESORT
Via Caldogno, 1

39 + 0365 95 40 41

LA FIORITA
Via Fasse, 5

39 + 0365 95 40 20
RELAX HOTEL LA GARDENIA 
e VILLA OLEANDRA
Via IV Novembre, 47

39 + 0365 95 41 78
LE PALME
Via Porto, 36

39 + 0365 95 46 81
LEONARDO DA VINCI
Via IV Novembre, 3

39 + 0365 95 90 11
LLAC LIVING NATURE HOTEL
Via Campaldo, 12/b

39 + 0365 95 79 00

ROYAL VILLAGE
Via Benedetto Croce, 23

39 + 0365 95 45 61
SAN PIETRO - CRISTINA
Via Tamas, 20

39 + 0365 95 81 11
SOGNO DEL BENACO
Lungolago Marconi, 7

39 + 0365 95 42 50
SPLENDID PALACE
Via IV Novembre, 70

39 + 0365 95 40 31
VILLA DIRCE
Via IV Novembre, 80

39 + 0365 95 40 35

AL RIO SE
Via Nova, 12

39 + 0365 95 41 82
BELLAVISTA
Lungolago Marconi, 20/22

39 + 0365 95 40 01
CASTELL
Via IV Novembre, 62

39 + 0365 95 40 25
COSTE
Via Tamas, 11

39 + 0365 95 40 42
FLORIDA
Via Tamas, 14

39 + 0365 95 45 71

GARDEN
Via IV Novembre, 14

39 + 0365 95 40 67
GIANMARTIN (Garnì)
Piazza Garibaldi, 4

39 + 0365 95 42 18
LA LIMONAIA
Via Sopino Alto, 3

39 + 0365 95 42 21
LIDO
Via IV Novembre, 34

39 + 0365 95 45 74
LIMONE
Via IV Novembre, 22

39 + 0365 95 41 37

LOCANDA RUSCELLO (Garnì)
Via Nova, 31

39 + 0365 91 41 26
MERCEDES
Via Nanzello, 12

39 + 0365 95 40 73
MONTE BALDO
Via Porto, 27

39 + 0365 95 40 21
RIVIERA
Via Nanzello, 10

39 + 0365 95 40 60
ROSEMARIE
Via Tamas, 7

39 + 0365 95 47 57

SOLE (Garnì)
Lungolago Marconi, 36

39 + 0365 95 40 55
SUSY
Via IV Novembre, 46

39 + 0365 95 40 53
VILLA ROMANTICA
Via Nova, 18

39 + 0365 91 46 84
VILLA BELVEDERE
Via Tamas, 22

39 + 0365 95 44 02

CASA PIANTONI (Garnì)
Via Nanzello, 4

39 + 0365 95 41 87

ALLA NOCE
Via Comboni, 33

39 + 0365 95 40 22
AUGUSTA (Garnì)
Via Nova, 14

39 + 0365 95 41 57

EUROPA
Via IV Novembre, 35

39 + 0365 95 47 05
SILVANA
Via Nanzello, 6

39 + 0365 95 40 58 

VILLA GRAZIA
Via B. Croce, 2

39 + 0365 95 46 67
VILLA MARGHERITA (Garnì)
Via L. Einaudi, 3

39 + 0365 95 41 49

EALA HOTEL
Via IV Novembre, 86

39 + 0365 95 46 13

PARK HOTEL IMPERIAL
Via Tamas, 10/b

39 + 0365 95 45 91

AI BORGHI DI LIMONE
Via Concordia, 25

39 + 0365 95 40 21
AL CASTELLO DEI LIMONI
Via Castello, 37/39/41

39 + 0365 91 41 49
BELLA VACANZA LIMONE
Via Corda, 1

39 + 0365 91 40 82

ERSILIA
Via Tamas, 11

39 + 0365 95 40 42
GARIBALDI   
Via Antonio Moro, 5

39 + 348 9055417
ILMA
Via Caldogno, 4

39 + 0365 95 40 41

MAISON L’ANDRUNÈL
Via Concordia, 8

39 + 0365 95 46 72
OLIVETO
Via Campaldo, 26

39 + 339 367 15 07
VILLA PIERA
Via E. De Nicola, 3

39 + 0365 95 40 66

VILLA LUCIA
Via IV Novembre, 3

39 + 0365 95 90 11

F O R E S T E R I E  /  G U E S T  H O U S E

AM GARDASEE BLICK B&B 
BY WINDRIDERS
Via Tamas, 2/c

39 + 348 444 55 81
CASA LIMONE
Via Castello, 2

39 + 347 853 81 77

PREONE
Via Preone, 2

39 + 0365 95 41 21
B&B SUITE VILLA CASTELLO
Via Castello, 51

39 + 339 620 69 99

B  &  B

GARDA
Via IV Novembre, 10

39 + 0365 95 45 50

NANZEL
Via IV Novembre, 3

39 + 0365 95 41 55

C A M P I N G

A P P A R T A M E N T I
BELLA VACANZA LIMONE
Via Corda, 1

39 + 0365 91 40 82
CALDOGNO
Via Caldogno, 7

39 + 0365 95 46 06
CÀ DELA NUA
Via Nova, 30/32

39 + 333 576 42 48
CASA L’ANDRUNÈL
Via Concordia, 8

39 + 0365 95 46 72
EVO SUITES
Via Milanesa, 3/c

39 + 0365 95 40 68

ILMA - OLIVEN RESIDENZ
Via Milanesa, 3

39 + 0365 95 40 41
ILMA - OLIVEN RESIDENZ
Via Caldogno, 8/c

39 + 0365 95 40 41
ILMA - PALMEN RESIDENZ
Via Tovo, 5

39 + 0365 95 40 41
JACKY'S APARTMENTS
Lungolago Marconi, 40

39 + 333 697 80 44
LA MADONNINA
Via Caldogno, 4

39 + 0365 95 46 47

LA MILANESA
Via Milanesa, 12

39 + 0365 95 41 07
NELSON APARTMENTS
Via Concordia, 14

39 + 0464 03 61 09
OASI
Via Preone

39 + 0365 95 46 98
RONCHI
Via Milanesa, 3/a

39 + 0365 95 46 96
SIBENBRAS
Via Capitelli, 17

39 + 0365 95 41 37

VILLA ARANCI
Via Caldogno, 8/b

39 + 0365 95 42 95
VILLA CLIVIA
Via Tovo, 1

39 + 345 613 55 35
VILLA IMELDA
Via Tamas, 15/f

39 + 0365 91 01 10
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R I S T O R A N T I  •  B A R  •  P I Z Z E R I E

1	 BAR AL BUONGUSTO
Via Porto, 11

2	 SPECKSTUBE “AL CASTÈL”
Via A. Moro, 18

39 + 349 106 98 32
3	 BAR GELATERIA AL LAGO

Lungolago Marconi, 2
39 + 339 170 03 13

4	 PIZZERIA AL PIRATA
Lungolago Marconi, 56

39 + 0365 95 46 09
5	 BAR GELATERIA AL PORTO

Via Porto, 24
39 + 0365 95 41 60

6	 BAR RISTORANTE AL RIO SÉ
Via Nova, 12

39 + 0365 95 41 82
7	 PIZZERIA HOSTARIA 
	 “BUONGUSTO AL TURISTA”

Via IV Novembre, 48
39 + 0365 95 42 81

8	 OSTERIA AL VECCHIO FONTEC
Via Corda, 21

39 + 0365 95 41 85
9	 PIZZERIA RISTORANTE ALL’AZZURRO

Piazzale Gerardi, 2
39 + 0365 95 40 00

10	 RISTORANTE ALLA NOCE
Via Comboni, 33

39 + 329 190 48 08
11	 AQUA LIFE RESTAURANT

Via L. Einaudi, 4
39 + 0365 189 67 73

12	 PIZZERIA BAR ASTOR SPIAGGIA
Via Nova, 16/a

39 + 0365 95 45 45
13	 RISTORANTE BAR PIZZERIA AUGUSTA

Via Nova, 25/a
39 + 0365 95 41 57

14	 RISTORANTE BAR BELLAVISTA
Lungolago Marconi, 22

39 + 0365 95 47 14
15	 BESTONE RISTORANTE PIZZERIA

Via IV Novembre, 11
39 + 329 83 82 264

16	 BAR RISTORANTE BUFFALO
Via Nanzello, 4

39 + 0365 95 41 87
17	 BAR CAMPALDO

Via Campaldo, 28
39 + 0365 95 43 28

18	 BAR CAPO REAMOL
Via IV Novembre, 92

39 + 0365 95 40 40
19	 BAR GELATERIA CRISTALLO

Lungolago Marconi, 4
39 + 0365 95 44 41

20	 OSTERIA DA LIVIO
Via Tovo, 3

39 + 0365 95 42 03
21	 BAR RISTORANTE DAL BIGARÖLA

Via IV Novembre, 42
39 + 0365 183 00 50

22	 RISTORANTE DALCO
Via Prealzo, 4/a

39 + 0365 183 00 63
23	 BAR PISCINA GARDA BELLEVUE

Lungolago Marconi, 7
39 + 0365 95 41 02

24	 RISTORANTE GARDEN
Via IV Novembre, 14

39 + 0365 95 40 67
25	 RISTORANTE BAR GEMMA

Piazza Garibaldi, 11
39 + 0365 95 40 14

26	 BAR PASTICCERIA GIANMARTIN
Piazza Garibaldi, 4

39 + 0365 95 42 18
27	 BAR RISTORANTE IL CORTILETTO

Vai Cortili, 4
39 + 329 864 10 03

28	 RISTORANTE PIZZERIA INCONTRO
Via Caldogno, 1

39 + 0365 95 43 03
29	 BAR RISTORANTE COCKTAILS JACKY

Lungolago Marconi, 40
39 + 0365 95 42 11

30	 JIMMY BAR
Foce San Giovanni

39 + 0365 95 40 26
31	 PIZZERIA RISTORANTE L’AGRUMETO

Lungolago Marconi, 20
39 + 0365 95 45 22

32	 BISTROT L’ANDRUNÈL
Via Concordia, 10

39 + 0365 95 46 72
33	 BAR RISTORANTE LA BOTTEGA DEI SAPORI

Via Castello, 39
39 + 338 983 52 42

34	 RISTORANTE LA GARDENIA
Via IV Novembre, 47

39 + 0365 95 41 78
35	 PIZZERIA RISTORANTE “LA MELA D’ORO”

Via Tamas, 9/c
39 + 348 362 13 03

36	 RISTORANTE LE PALME
Via Porto, 36

39 + 0365 95 46 81
37	 BAR "LA BANCA"

Via Comboni, 24
39 + 0365 95 42 91

38	 BAR LIMONE
Via IV Novembre, 22

39 + 0365 95 41 37

39	 BAR RISTORANTE MAMBA BEACH
Via IV Novembre, 3/c

39 + 340 455 48 59
40	 BAR RISTORANTE "MERCEDES"

Via Nanzello, 12
39 + 0365 95 40 73

41	 BAR MILANESA
Via Milanesa

39 + 0365 95 41 07
42	 CAFFÈ MILLENNIO

Via IV Novembre, 29/d
39 + 0365 95 42 37

43	 BAR MIRAVALLE
Via Caldogno, 13/a

39 + 0365 95 45 88
44	 RISTORANTE MONTE BALDO

Via Porto, 27
39 + 0365 95 40 21

45	 BAR PINK PANTHER
Via Comboni, 40

39 + 0365 95 43 84
46	 BAR PASTICCERIA PIVA

Via Cortili, 12
39 + 0365 95 41 96

47	 SNACK BAR ROXY
Via Comboni, 20

48	 CAFFÈ SCALONI 20
Via Castello, 20

39 + 0365 183 00 17
49	 PIZZERIA SOGNO DEL BENACO

Lungolago Marconi, 7
39 + 0365 95 42 50

50	 BAR RISTORANTE SOLE
Lungolago Marconi, 36

39 + 0365 95 40 55
51	 BAR SPAGHETTERIA TITANO

Via Corda, 9
52	 RISTORANTE PIZZERIA TOVO

Via Tamas, 17
39 + 0365 95 40 64

53	 RISTORANTE VILLA ROMANTICA
Via Nova, 18

39 + 0365 91 46 84
54	 BAR WAIKIKI

Lungolago Marconi, 6
39 + 0365 95 45 01	

APPARTAMENTI AI RUCK
Via Milanesa, 10/14

39 + 328 007 45 97
APPARTAMENTO CASA ANITA
Via Vicolo Salute, 2

39 + 349 863 15 48
APPARTAMENTI ARIEL
Via Concordia, 12

39 + 333 905 25 17
APPARTAMENTO BOUGANVILLE
Piazza Garibaldi, 11

39 + 329 793 19 27
CA’ NEI VICOLI
Via Orti, 20/a

39 + 339 319 69 72
CASA CAMILLA
Via Caldogno, 1/a

39 + 335 588 54 77
CASA CARLOTTA
Via Preone, 1

39 + 340 620 23 49
CASA CORTILI
Via Cortili, 5

39 + 329 793 19 27
APPARTAMENTO FANNY
Via Rovina, 21

39 + 349 863 15 48
APPARTAMENTO CASA FELICE
Via IV Novembre, 6
+49 172 291 01 01
CASA FRANCESCA RELAX
Via Milanesa, 7

39 + 339 461 27 49
CASA SOPINO
Via Sopino Alto, 1/e

39 + 0365 95 47 87
APP. CONT GIANNI
Via Concordia, 14

39 + 348 735 33 12

APP. VACANZE GIRARDI SABRINA
Via Tovo, 2/b

39 + 0365 95 47 79
APPARTAMENTI HELIOS
Via Enrico De Nicola, 4/a

39 + 338 470 48 96
APPARTAMENTO CASA IL BORGO
Via Castello, 2
+49 177 196 77 50
APPARTAMENTO IL RUSTICO DI B.
Via Cortili, 5

39 + 328 272 81 48
APPARTAMENTO LIMONAIA 
SAN ROCCO
Via Nova, 13/b

39 + 335 708 66 49
APPARTAMENTO LIMONE DOWNTOWN
Via Cortili, 46

39 + 340 166 21 23
CASA MARIA
Vicolo Forni, 2

39 + 339 780 87 79
CASA MARTINELLI
Via Porto, 53

39 + 389 299 73 85
LA CASA SUL LAGO
Via Nova, 16/B

39 + 329 617 60 09
APPARTAMENTO MONT LAC
Via Prealzo, 4/16

39 + 340 620 23 49
MAISON DU LAC
Via Comboni, 58

39 + 335 634 76 17
OMA MARGARETA
Via B. Croce, n. 9

39 + 340 0736820
39 + 333 2194434

APPARTAMENTI ORSINI MANUELA
Via Corda, 26

39 + 329 416 06 54
PATTY’S LEMONHOUSE
Via E. de Nicola, 19

39 + 348 016 40 11
APPARTAMENTO SCALINATA 
SAN ROCCO
Via Nova, 13

39 + 0365 95 40 26
APP. PIANTONI CLAUDIO 
Via Garbera, 2

39 + 329 124 05 37
APPARTAMENTI PREONE
Via Preone, 2/a

39 + 0365 95 41 21
RELAIS NANZELLO
Via Nanzello, 14 

39 + 347 819 73 20
APPARTAMENTI VILLA CASTELLO
Via Castello, 51

39 + 339 620 69 99
VILLA TAMAS
Via Tamas, 21/1

39 + 331 959 22 10
VILLA FIOR DI LOTO
Via Milanesa, 10/a

39 + 327 098 29 92
APPARTAMENTO VILLA GIANNA
Via IV Novembre, 51

39 + 0365 95 40 53
APPARTAMENTI VILLA LIMONE
Via Milanesa, 10/f

39 + 333 931 19 88
APPARTAMENTO VECCHIO MULINO
Via Caldogno, 12/b

39 + 333 491 25 57

APPARTAMENTI NON IMPRENDITORIALI
E LOCAZIONI TURISTICHE

PRIVATE FERIENWOHNUNGEN / PRIVATE APARTMENTS

Gjergj Kola
76



RISTORANTI • BAR • PIZZERIE
GASTÄETTEN UND BARS | RESTAURANTS AND BARS
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ABBIGLIAMENTO
KLEIDUNG • CLOTHING
BERETTA CONFEZIONI
Piazza Garibaldi, 10

39 + 0365 95 41 61
FREE STYLE SHOP
Via IV Novembre, 29/c

39 + 0365 91 40 13
GIANNA BOUTIQUE
Via Nova, 5

39 + 0365 95 43 00
GIULY SHOP
Piazza Garibaldi, 9

39 + 0365 95 41 62
ISTANTE
Via Porto, 14

39 + 0365 95 47 00
LILY’S SHOP
Via Concordia, 23
MAGAZZINI HORSTMANN
1) Lungolago Marconi, 7

39 + 0365 95 41 02
2) Via Nova, 3

39 + 0365 91 89 73
MARTINELLI ABBIGLIAMENTO
Lungolago Marconi, 50

39 + 0365 95 42 88
MARTINELLI E CO. SRL
Lungolago Marconi, 10

39 + 0365 95 44 93
MITHOS
Lungolago Marconi, 6/b

39 + 0365 95 41 71
MONTAGNOLI MARIA
Lungolago Marconi, 33

39 + 338 412 97 37
NICO E LUCIA
Lungolago Marconi, 32

39 + 0365 95 40 11
SANDRÒCH DI PAOLA CASTELLI
Via Nova, 9

39 + 333 863 92 07
OSCAR S. BENI
1) Via Porto, 7/9

39 + 0365 95 42 91
2) Via Porto, 27

39 + 0365 95 44 62
3) Via Porto, 19
0365 95 47 81
4) Via Porto, 32

39 + 0365 95 42 35
PRESTIGE
Lungolago Marconi, 18

39 + 0365 95 42 68
RAFFI MODE
Lungolago Marconi, 48

39 + 0365 95 43 68
SPAZIO2000 DI MARTINELLI
Via Porto, 47

39 + 0365 95 40 79

PIERCARLO E C. SAS
Via Porto, 57

39 + 0365 95 44 92
SPORT LINE
Via Comboni, 30

39 + 0365 95 42 66
TIFFANY
Via Antonio Moro, 4

39 + 0365 95 46 62
VERDOLIN
Via Comboni, 10

39 + 0365 95 43 59
ARTICOLI REGALO
GESCHENKSARTIKEL 
PRESENTS AND SOUVENIRS
BOSCHI DANIELE
Via Porto, 49

39 + 0365 91 89 96
ETA BETA
Via Rovina, 3

39 + 0365 95 41 34
MILLE IDEE
Via Comboni, 21

39 + 0365 95 41 33
OSCAR S. BENI
Via Rovina, 6/a
PATTY SHOP
Lungolago Marconi, 42

39 + 0365 91 40 66
SEGALA NATALINO
Via Rovina, 1

39 + 0365 95 41 24
I DOGI
Via Porto, 37

39 + 0365 95 41 10
STAZIONE LIMONE
Via IV Novembre, 20

39 + 0365 95 47 02
LA ZAGARA
Via Porto, 1

39 + 380 25 43 152
ATTREZZATURE SPORTIVE
SPORTAUSRÜSTUNG 
SPORTS EQUIPMENT
TESEO
Via IV Novembre, 29/n

39 + 338 481 95 62
BIGIOTTERIE
MODESCHMUCK - COSTUME JEWELRY
TRA IL DIRE E IL FARE
Via Corda, 7

39 + 348 423 02 70
MELISSA
Via Porto, 23

39 + 0365 95 40 65
BORSE E CAPPELLI
TASCHEN UND HÜTE 
BAGS AND HATS
GIOELE
Via Comboni, 2

SEGALA NATALINO
1) Via Comboni, 22

39 + 0365 95 41 24
2) Via Rovina, 5

39 + 0365 95 41 24
CALZATURE
SCHUHE • SHOES
OLGA & ROBERTO
Via Comboni, 46

39 + 0365 95 41 47
OSCAR S. BENI
Via Comboni, 12/14

39 + 0365 95 44 05
TARCISIO CALZATURE
Via Porto, 59

39 + 0365 95 41 80
CARTOLERIA
SCHREIBWARENGESCHÄFT
STATIONERY STORE
CARMEN
Via Corda, 1

39 + 0365 91 40 82
CARTALAND
Via Tamas, 24/b

39 + 0365 95 40 59
CHIOSCO • KIOSK
GELATERIA QCIARÌ
Lungolago Marconi (Parking)

39 + 380 305 70 49
CHERENGUITO BEACH
Via IV Novembre

39 + 338 935 04 78
GHIOTTONE
Lungolago Marconi (Parking)

39 + 392 539 69 35
MONTAGNOLI FABRIZIO
Lungolago Marconi (Parking)
DOLCIUMI E GELATI
SÜSSIGKEITEN UND EIS 
SWEETS AND ICE CREAM
BERTERA DENIS
Via Porto, 4
GELATERIA QCIARÌ
Via Porto, 21/a

39 + 380 305 70 49
LA BANCA
Via Comboni, 24

39 + 0365 95 42 91
LB GELATERIA
Via IV Novembre, 31

39 + 375 552 49 31
ELETTRONICA ELETTRODOMESTICI
HAUSHALTSGERÄTE • ELECTRICS
WATT STORE
Via Tovo, 1/b

39 + 0365 91 40 28

FIASCHETTERIA
WEINHANDLUNG • WINE SHOP
BERTERA DINO
Via Comboni, 13
MARTINELLI
Lungolago Marconi, 12
PURA SRL
Via Caldogno, 18
FIORI E PIANTE 
BLUMEN UND PFLANZEN 
FLOWERS AND PLANTS
COOPERATIVA AGRICOLA POSSIDENTI 
OLIVETI
Via IV Novembre, 29/g

39 + 0365 95 46 44
FRUTTA E VERDURA
OBST UND GEMÜSE 
FRUIT AND VEGETABLES
MIMO
Via Comboni, 36

39 + 0365 95 43 36
ORTOFRUTTA DAGNOLI
Via IV Novembre, 11/a

39 + 0365 95 40 72
FRUTTA ESOTICA 
EXOTISCHE FRÜCHTE  
TROPICAL FRUIT
RUDI MONTAGNOLI DELIKATESSEN
Lungolago Marconi, 14

39 + 339 826 37 48
GIORNALI 
ZEITUNGEN - NEWSPAPERS
GIORNALI AL BUONGUSTO
Via IV Novembre, 48

39 + 0365 95 42 81
LAVANDERIA
REINIGUNG 
LAUNDRY
BIANCANEVE
Lungolago Marconi, 23

39 + 338 412 97 37
NOLEGGIATORI NATANTI
BOOTSVERLEIH 
BOAT RENTAL
GARDA ESCURSIONI SAS
Porto Nuovo Lungolago Marconi

39 + 0365 95 43 55
LIMONE RENT BOAT di Loncrini Sabrina
Porto Nuovo Lungolago Marconi

39 + 333 761 64 32
G.T. SRL (Yellow Team Rent Boat)
Porto Nuovo Lungolago Marconi

39 + 338 590 97 00
39 + 339 819 28 88

OREFICERIA
JUWELIERGESCHÄFT 
JUWELLERS
GIOIELLI DANESI
Via Porto, 1

39 + 0365 95 41 12

KIM GIOIELLI
Via Concordia, 5

39 + 0365 95 47 87
L’O.RO DI LONOCE ROBERTO
Via Corda, 18

39 + 328 005 96 82
RASMUSSEN JOHN
Via Comboni, 52

39 + 0365 91 41 73
ZANETTI TIZIANA
Via Porto, 22

39 + 0365 95 43 49
PANIFICIO
BÄCKEREI • BAKERY
PANIFICIO LIMONESE
Via IV Novembre, 48

39 + 0365 95 42 81
PARRUCCHIERE
FRISEUR • HAIRDRESSER
KATIA Signora/Damen/Ladies
Via Castello, 27

39 + 0365 95 45 04
OSCAR
Via Corda, 6

39 + 0365 91 40 01
PARRUCCHIERE SAVERIO
Via Cortili, 1
PASTICCERIA
KONDITOREI • CONFECTIONERS
GIANMARTIN
Piazza Garibaldi, 4

39 + 0365 95 42 18
PIVA
Via Cortili, 12

39 + 0365 95 41 96
PELLETTERIA
LEDERWAREN • LEATHER SHOPS
CHARLOTTE
Via Comboni, 16

39 + 0365 91 40 48
CHARLOTTE
Via Comboni, 6
MAGAZZINI HORSTMANN
Via Porto, 5

39 + 0365 95 40 38
PRODOTTI TIPICI
TYPISCHE PRODUKTE 
TYPICAL PRODUCTS
BESTONE LA CANTINA
Via Corda, 17

39 + 389 827 55 27
FRÀ LUCA
Via IV Novembre, 29/h-i

39 + 0365 69 11 74
L’ANDRUNÈL
Via Concordia, 10

39 + 0365 95 46 72
NON SOLO VINO
Via A. Moro, 6

39 + 333 525 17 05

PROFUMERIA
PARFÜMERIE 
PERFUMERY
LUISELLA
Via Comboni, 38

39 + 0365 95 44 55
SALAMI HAUS
ERCULIANI GIUSEPPE
Via A. Moro, 10

39 + 0365 95 40 13
SUPERMARKET
ALIMENTARI COZZAGLIO D e M
Via IV Novembre, 13

39 + 0365 95 40 69
COOP. AGRICOLA POSS. OLIVETI
Via Campaldo, 2

39 + 0365 91 46 42
COOP. AGRICOLA POSS. OLIVETI
Via IV Novembre, 29/g

39 + 0365 95 46 44
DESPAR MARKET
Via IV Novembre, 29/a

39 + 0365 91 40 35
EL BOTEGHER
Piazza Garibaldi, 1

39 + 0365 95 43 04
LIMONGARDA SNC di Horstmann
Piazzale Gerardi, 2
MAGAZZINI HORSTMANN
Lungolago Marconi, 13

39 + 0365 95 41 02
SAVOLDI GIUSEPPINA
Via Nova, 13

39 + 0365 95 45 25
SVILUPPO FOTOGRAFICO 
DIGITALE
DIGITALE PHOTOENTWICKLUNG 
DIGITAL PHOTOGRAPHIC DEVE-
LOPMENT
MILLE IDEE
Via Comboni, 21

39 + 0365 95 41 33
TABACCHI
TABAKGESCHÄFT • TOBACCONIST
BAR LIMONE
Via IV Novembre, 22

39 + 0365 95 41 37
GIRARDI NICOLA
Piazza Garibaldi, 3

39 + 0365 95 40 07
TAKE AWAY AND SOUVENIRS
AL VAPUR
Via Porto, 21

39 + 0365 95 47 11
LA BOTTEGA DEI SAPORI
Via Castello, 39

39 + 338 983 52 42

NEGOZI • GESCHÄFTE  •  SHOPS
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SERVIZIO GRATUITO TRASPORTO CLIENTI
FREIER KUNDENTRANSPORT / FREE SHUTTLE SERVICE

>T +39 0365 95 42 65 infopoint@visitlimonesulgarda.com

Con auto elettrica, nelle strutture ricettive del centro storico
Mit Elektroauto zu den Unterkünften in dem historischen Zentrum
By electric car to the accommodation in the town centre

RICARICA AUTO E MOTO ELETTRICHE MAX 22kWh
LADE FÜR ELEKTRO AUTOS UND E-MOTORRÄDER 
ELECTRIC CAR AND MOTORBIKE RECHARGING POINT
PARCHEGGIO / PARKPLATZ  / PARKING
Lungolago Marconi (Vicino Ufficio informazioni) 
Neben dem Informationsbüro / Near the information office
PARCHEGGIO MULTIPIANO / MEHRSTÖCKIGES PARKHAUSE / MULTI-LEVEL CAR PARK
Lungolago Marconi (Vicino Ufficio informazioni) 
Neben dem Informationsbüro / Near the information office

AUTOFFICINE E CARROZZERIE
AUTO-U. KAROSSERIEWERKSTATT
CAR-REPAIR GARAGE
GIRARDI Via IV Novembre, 18 | >T +39 0365 95 40 16
AUTO SERVICE DI CAVAZZA LUCA Via Luigi Einaudi, 1/b | >T +39 0365 95 42 83

NOLEGGIO AUTO, MOTO, QUAD E BICICLETTE
VERLEIH VON AUTOS, SCOOTERS, QUAD UND FAHRRÄDERN 
CAR, SCOOTER, QUAD AND BIKE RENTAL
BIKE CENTER LIMONE	 Via IV Novembre, 29 | bike repair
		  >M +39 338 481 95 62 | info@tombolarent.it

BESTONE RENT LIMONE	 Via IV Novembre, 11
		  >M +39 392 848 29 79 | bestonerentlimone@gmail.com

LIMONE BIKE RENTAL	 Via IV Novembre, 20
		  >M +39 347 597 08 50 | info@limonebikerental.it

TOMBOLA RENT	 Via L. Einaudi, 1/b
		  >T +39 0365 95 40 51 · >M +39 331 254 20 61
		  info@tombolarent.it

DISTRIBUTORE DI CARBURANTE
TANKSTELLE • PETROL STATION
Via IV Novembre, 20 - >T +39 392 130 25 33

anche/auch/also self service
09:00  12:00  /  14:00  19:00

PARCHEGGIO MOTO
MOTO PARKING
PARCHEGGIO / PARKPLATZ / PARKING
Lungolago Marconi (Vicino Ufficio informazioni)
Neben dem Informationsbüro / Near the information office
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T E N E R - A - M E N T E  2 0 2 5 

Tutti gli spettacoli avranno inizio alle ore 21:15

	 Info e biglietti	 www.anfiteatrodelvittoriale.it
	(Cartellone in aggiornamento)

	 e-mail	 info@anfiteatrodelvittoriale.it

Per le visite al parco e al museo della Fondazione Il Vittoriale degli italiani: vittoriale.it

THE THE
sabato 28 giugno

ANASTACIA
martedì 15 luglio

MORRISSEY
martedì 23 luglio

MIKA
giovedì 24 luglio

ANTONELLO VENDITTI 
sabato 26 luglio

KENNY WAYNE SHEPHERD
domenica 27 luglio 

ANTONELLO VENDITTI 
martedì 29 luglio
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2025ARENA DI VERONA

S P E T T A C O L I  •  S H O W S

ZORBA IL GRECO
di Mikis Theodorakis (balletto)
agosto 	 26|27|31

ROBERTO BOLLE 
AND FRIENDS 
(balletto)
In coproduzione con ArteDanza SRL
luglio 	 22|23

JONAS KAUFMANN 
IN OPERA (gala)
Una celebrazione dell’opera con 
Jonas Kaufmann
agosto 	 03

VIVA VIVALDI. THE 
FOUR SEASONS 
IMMERSIVE CONCERT
di Antonio Vivaldi (concerto)
agosto 	 27

CARMINA BURANA 
(concerto)
Di Carl Orff 
agosto 	 15

LA TRAVIATA
di Giuseppe Verdi

giugno	 27
luglio	 05|11|19|25	
agosto	 02

RIGOLETTO
di Giuseppe Verdi

agosto 	 08|22|30
settembre 	 06

CARMEN
di Georges Bizet

luglio	 04|12|18|26
agosto	 14|23|29
settembre 	 03

NABUCCO
di Giuseppe Verdi
giugno	 13|14|21|28
luglio 	 10|17|24|31
agosto 	 09|16|21
settembre 	05

AIDA
di Giuseppe Verdi
giugno	 20|29
luglio 	 06|13|16|20|27
agosto 	 01|10|17|24|28
settembre 	04

Per maggiori informazioni consultare il sito: arena.it
17



CIN IT017089A16U8DNUDV

CENTRO VACANZE LA LIMONAIA
   

Via Sopino Alto 3, · Limone sul Garda (BS) 
Tel. +39 0365 954221 · Fax +39 0365 954227

Hotel Reservation Center 
Chincherini Holiday

Tel. +39 045 6212277 · Fax +39 045 6212530 
www.chincherinihotels.com

FOOD

BIKE 

RENT

VESPA 

RENT

SCOOTER
VESPA

RENT

+39 392 8382264

 +39 392 8482979



L’Amministrazione comu-
nale di Limone sul Garda 
dà il benvenuto ai piccoli 
amici a quattro zampe e 
naturalmente anche ai loro 
proprietari. Si raccoman-
da massimo rispetto per 
l’ambiente e di utilizzare 
sacchetti e bottiglie d’ac-
qua per i bisogni dei nostri 
piccoli amici.

Die Gemeindeverwaltung von Limone sul Garda begrüßt vier-
beinige Freunde und natürlich auch ihre Besitzer. Wir bitten 
um Respekt für die Umwelt und empfehlen die Verwendung 
von Tüten und Wasser für die Entsorgung der Bedürfnisse un-
serer kleinen Freunde.

The municipal administration of Limone sul Garda welcomes 
four-legged friends and of course also their owners. We re-
commend the maximum respect for the environment and we 
suggest you to use dog-litter bags and water bottles to clean 
up after your dog.

Spiaggia libera per i nostri amici animali  in località “Sopino”
Freier Haustierestrand in der Zone “Sopino”

Pet-friendly beach in the “Sopino” area

In località “Sopino”
In der Zone “Sopino” 
In the “Sopino” area

A Limone, i cani sono i benvenuti! Tuttavia, l'accesso alle spiagge è consentito  
esclusivamente alla Dog Beach.
In Limone sind Hunde willkommen! Der Zugang zu den Stränden ist jedoch 
ausschließlich am Dog Beach gestattet. 
In Limone, dogs are welcome! However, access to the beaches is allowed 
only at the Dog Beach.

REGOLE PER LA CONDUZIONE DEI CANI SULLE SPIAGGE
REGELN ZUR HUNDEHALTUNG AM BADESTRAND
RULES FOR DOGS ON THE BEACHES

2120

Su appuntamento 15/05 - 15/09
Nur nach Terminabsprache / visit by appointment

Lun  Sab (Mon  Sat)

Lunedì, mercoledì e sabato solo mattina
Montag, Mittwoch, Samstag nur Vormittag

Monday, Wednesday and Saturday only morning

Martedì, giovedì e venerdì tutto il giorno
Dienstag, Donnerstag und Freitag den ganzen Tag

Tuesday, Thursday, and Friday all day 

VETERINARIO
TIERARZT - VETERINARY

Si effettuano visite domiciliari previo
accordo telefonico

Hausbesuche sind nach telefonischer
Vereinbarung möglich

Home visits to be booked in advance by phone

Via Lungolago Marconi, 19 
Limone sul Garda

Dott. Sara Cavazza

sara.cavazzavet@gmail.com

+39 335 575 03 75

DOG
BEACH

Su appuntamento 16/09 - 14/05
Nur nach Terminabsprache / visit by appointment

Lunedì e mercoledì solo mattina
Montag und Mittwoch nur Vormittag

Monday and Wednesday only morning

Martedì, giovedì e venerdì tutto il giorno
Dienstag, Donnerstag und Freitag den ganzen Tag

Tuesday, Thursday, and Friday all day 

Lun  Ven (Mon  Fri)



IL MERCATO
A LIMONE

•
WOCHENMARKT 

MARKET 
Lungolago Marconi	 (parcheggio de Gasperi)
Seepromenade	 (Parkplatz “De Gasperi”)
Lake promenade	 (Car park “De Gasperi”)

ogni	 martedì
jeden	 Dienstag
every	 Tuesday

 8:00  15:00 

I MERCATI SUL LAGO DI GARDA
DIE WOCHENMÄRKTE AM GARDASEE
THE MARKETS ON LAKE GARDA
Lunedì / Montag / Monday
Colombare di Sirmione
Moniga del Garda
Peschiera del Garda
Pozzolengo
San Zeno di Montagna
Torri del Benaco
Martedì / Dienstag / Tuesday
Castelletto di Brenzone (IV - X)
Castelnuovo del Garda
Desenzano del Garda
Limone sul Garda (IV - X)
Tignale
Torbole (IV - IX)
(2° e 4° del mese | des Monats – of the month)
Mercoledì / Mittwoch /  Wednesday
Arco (1° e 3° del mese | des Monats – of the month)
Gargnano (quindicinale | vierzehntägig / fortnightly)
Lazise
Riva del Garda
(2° e 4° del mese – des Monats – of the month)
San Felice del Benaco
Giovedì / Donnerstag / Thursday
Bardolino
Lonato del Garda
Mantova
Toscolano Maderno
Trento

Venerdì
Freitag / Friday
Garda
Manerba del Garda
Montichiari
Lugana di Sirmione
Puegnago del Garda
Soiano del Lago
Sabato
Samstag / Saturday
Brescia
Castiglione delle Stiviere
Malcesine
Padenghe sul Garda
(pomeriggio / Nachmittag / afternoon)
Polpenazze del Garda
Salò
Valeggio sul Mincio
Verona
Domenica
Sonntag / Sunday
Monzambano
Rivoltella del Garda

EUGENIO FAVA SERVICE	 +39 333 149 32 19
PATUZZI LUCA	 +39 338 489 16 02
ALBERTO DELAI	 +39 379 235 21 87

MOTOCARROZZETTE
APECAR

PATRIZIA SASSO	 +39 348 016 40 11REISEFÜHRERIN
OFFICIAL TOURIST 
GUIDE

GUIDA
AUTORIZZATA

EUGENIO FAVA SERVICE	 +39 333 149 32 19
GP SERVICE GIUSEPPE PASSOLUNGO	 +39 388 127 30 51
TAXITRANSFERSERVICE STEFANO DELAINI	 +39 349 786 91 08
PASINI ANDREA	 +39 339 139 11  83
RUSSO MICHELE	 +39 338 848 92 43

TAXI
SHUTTLE

2322

Lunedì/Montag/Monday  Venerdì/Freitag/Friday
Sabato/Samstag/Saturday

8:20  13:45

8:20  12:45

Via Caldogno, 1 L  |   >T  +39 0365 95 47 46

BANCHE
BANKEN
BANKS 

POLIZIA LOCALE
STADTPOLIZEI - POLICE 24H

Ufficio Piazzetta Erminia, 3
>T  +39 0365 95 47 44 
>M  +39 335 700 21 75

Via Tamas, 6
>T  +39 0365 95 40 27

CARABINIERI

Via Antonio Moro, 1
>T  +39 0365 95 46 75
Lun  Ven (Mon  Fri)

Via Caldogno, 1
>T  +39 0365 95 47 90
Lun  Ven (Mon  Fri)

8:00  12:30

14:30  16:45

8:15  13:15

14:30  15:45

(Pomeriggio su prenotazione 
solo per consulenza)



Domenica dal 30 marzo al 26 ottobre 
alle ore 8:00 / 10:30 e 18:00

Giorni feriali alle ore 18:00

Sabato alle ore 18:00 (pre-festiva)
Domenica dal 25 maggio al 28 settembre 
alle ore 18:00 è in lingua tedesca/italiano

Sonntag vom 30. März bis 26. Oktober 
um 8:00, 10:30 und 18:00 Uhr 
Werktage um 18:00 Uhr 
Samstag um 18:00 Uhr (Vorabendmesse) 
Sonntag vom 25. Mai bis 28. September 
um 18:00 Uhr auf Deutsch/Italienisch

Sunday from 30th March until 26th October 
at 8:00 am, 10:30 am and 6:00 pm 
Workdays and Saturday at 6:00 pm 
Sunday from 25th May until 28th September 
at 6:00 pm in german/italian

CHIESA PARROCCHIALE
Pfarrkirche / Parish Church

>T +39 0365 95 40 17

Domenica dal 6 Aprile al 26 Ottobre: ore 17:00 
Dal 2 Novembre al 29 Marzo 2026: ore 16:00 
Giorni feriali (dal lunedì al venerdì) ore 7:00

Sonntag vom 6. April bis 26. Oktober: um 17:00 Uhr 
vom 2. November bis 29. März 2026: um 16:00 Uhr 
Werktage (Montag/Freitag) um 7:00 Uhr

Sunday from 6th April until 26th October at 5:00 pm 
from 2nd November until 29th March 2026: at 4:00 pm 
Workdays (monday to friday) at 7:00 am

SUORE MISSIONARIE COMBONIANE
Via Tovo, 8
>T +39 0365 95 44 13
suorecomblimone@yahoo.it

MISSIONARI COMBONIANI
Via Campaldo, 18

>T +39 0365 95 40 91
combonianilimone@gmail.com
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È un onore per la nostra cittadina aver dato i 
natali a San Daniele Comboni (15 marzo 1831), 
fondatore degli Istituti Comboniani, perciò ri-
teniamo che il Centro Comboniano del “Tešöl” 
meriti una visita, sia per capire l’importanza 
dell’istituzione missionaria da lui ideata, che 
per apprezzare la serenità ispirata da questo 
luogo così caratteristico.

Per realizzare il suo grande sogno ed obiettivo 
“Salvare l’Africa con l’Africa”, Comboni non 
esitò a coinvolgere tutta la Chiesa, poiché era 
convinto che la sua fosse “opera di Dio”. Si 
trattava di un’impresa audace per quei tempi, 
supportata da un’incrollabile fede e da un 
amore che non conosceva frontiere, che lo 
portò più volte a rischiare la vita durante le 
varie spedizioni missionarie che intraprese.

Le difficoltà che incontrò sul suo cammino 
non lo fermarono e, fedele al suo motto “O 
Nigrizia o Morte”, proseguì nel suo intento 
fondando nel 1867 “l’Istituto per le Missioni 
della Nigrizia” e nel 1872 l’Istituto delle “Pie 
Madri della Nigrizia”.

Nell’opera apostolica per il popolo africano 
spese tutte le sue energie e morì, stroncato 
dalle febbri e dalle fatiche, a Khartoum (Su-
dan) il 10 ottobre 1881. L’attività degli Istituti 
missionari da lui fondati proseguì con successo 
e circa un secolo dopo nacquero l’Istituto 
Secolare Missionarie Comboniane nel 1969 ed 
i Laici Missionari Comboniani nel 1990. Per le 
sue virtù eroiche e la sua opera missionaria, 
Daniele Comboni venne beatificato a Roma 
da Papa Giovanni Paolo II nella Basilica di 

San Pietro il 17 marzo 1996 e fatto Santo il 5 
ottobre 2003.

l Centro Comboniano del “Tešöl” avrete 
l’opportunità di approfondire quanto concerne 
la vita di San Daniele Comboni e di visitare la 
sua Casa Natale, la Chiesetta, ricavata dalla 
vecchia legnaia, sotto la casa natale, il piccolo 
ma interessante “Museo delle Curiosità”.

Per approfondire la conoscenza stessa di San 
Daniele Comboni c’è la possibilità di visitare il 
Percorso Multimediale e una 
Mostra tematica.
A completamento della vista consigliamo una 
passeggiata nel caratteristico parco-giardino.

 

Es ist eine große Ehre für unser Städtchen, das 
Geburtshaus von Hl. Daniele Comboni (geb. 15. 
März 1831), den Gründer der Comboni Institute, 
beherbergen zu dürfen. Bei einem Besuch 
im “Tešöl” haben Sie die Möglichkeit sein 
Lebenswerk verstehen zu können.
Vor allen Dingen aber, gibt es Ihnen einen 
Einblick in die Bedeutung der Comboni 
Institute. Spüren Sie die Ausgeglichenheit 
dieses charakteristischen Ortes.

Um seinen großen Traum zu vollziehen, 
“Afrika durch Afrika zu retten” hat Comboni 
nicht gezögert, die katholische Kirche 
miteinzubeziehen, denn er war überzeugt “im 
Namen Gottes” zu handeln. 
Dies war ein gewagtes Unternehmen zur 

damaligen Zeit, welches aber durch seinen 
Glauben und seine Liebe für diesen Kontinent 
ständig gestärkt wurde. Für Comboni gab es 
keine Grenzen, nicht einmal, als sein eigenes 
Leben auf dem Spiel stand, denn viele seiner 
Missionen in das Herz Afrikas waren sehr 
riskant. Die Schwierigkeiten, die er überwinden 
musste, waren unheimlich viele. Aber trotzdem 
folgte er seinem Ruf und blieb seinem Motto 
“Nigrizia oder Tod” treu.

Nigrizia bedeutet soviel wie: von afrikanischer 
Abstammung. Sein Motto gleicht seiner 
Lebenseinstellung Afrika durch Afrikaner zu 
missionieren und zu helfen. Dieser Weg führte 
ihn zur Gründung des Instituts für die Mission 
von Zentralafrika, heute “Comboni-Missionare” 
genannt (1867) und des Institutes der Frommen 
Mütter des Negerlandes, heute “Comboni-
Missionsschwestern” genannt (1872). In 
seinem apostolischem Werk für Afrika steckte 
er seine ganze Energie und machte es zu 
seinem Lebenssinn.

Am 10. Oktober 1881 stirbt Daniele Comboni 
in Khartoum (Sudan) hinweggerafft bei den 
Fiebern und den körperlichen Strapazen für 
seine geliebtes Afrika. Die Aktivitäten der 

Institute der Comboni-Missionare gingen 
erfolgreich weiter und fast ein Jahrhundert 
später wurde das Seculäre Institut der Comboni 
Missionare gegründet (1969), gefolgt bei dem 
Comboni Missionsinstitut für Laien (1990).

Für seine heldenhaften Tugenden und 
seinen unermüdlichen Einsatz in seinem 
Missionsswerk, wurde Daniele Comboni am 17. 
März 1996 von Papst Johannes Paul II in der 
Peterskirche zu Rom selig gesprochen und am 
5. Oktober 2003 heiliggesprochen.
Im “Centro Comboni Tešöl” können Sie sich 
einen Eindruck des Lebenswerkes Daniele 
Combonis machen und Folgendes besichtigen: 
sein Geburtshaus, die kleine Gedächtniskapelle 
unter dem Geburtshaus, welche an der Stelle 
des ehemaligen Holzschuppens errichtet 
wurde, das kleine aber interessante “Museum 
der Kuriositäten”.
Um das Leben und die Geschichte des Heiligen 
Daniele Comboni besser kennenzulernen, ist 
die Besichtigung der Multimediale Ausstellung 
und eine weiter Ausstellung zu empfehlen.
Nach der Besichtigung ist ein Spaziergang 
im umliegenden Park sehr zu empfehlen, um 
das typische Landschaft des Gardasees zu 
bewundern.

It is a great honour for our little town that St 
Daniel Comboni, the founder of the Institutes 
for Comboni Missionaries, was born in 
Limone. For this reason we suggest a visit to 
the “Tešöl“, where you can gain a greater 
understanding of his life and work. Or you 
can simply relax in the special and calm 
atmosphere present in this area.

His dream was to “save Africa through Africa” 
and to make his dream come true he did not 
hesitate to involve the whole Church.

He was convinced that his dream could 
only become a reality through the hand of 
God. In those times this was seen as a bold 
undertaking, but his unshakeable faith and 
love, which knew no boundaries, led him to 
take high risks during his expeditions. The 
difficulties he found on his way did not stop 
him and his motto:  “Africa or Death”, and 
finally motivated him to found the “Institute 
for the Missions in Central Africa” (Comboni 
Missionaries) in 1867 and the “Institute of 
the Pious Mothers of the Negroes” (Comboni 
Missionary Sisters) in 1872. These apostolic 
missions took all his strength and eventually 
his life and on 10th October 1881 he died in 
Khartoum (Sudan) of malaria and fatigue.
The activities of the institutes he founded 
continued with much success and in 1969, 
nearly one hundred years later, the female 
Institute of the Secular Comboni Missionaries 

was founded. In 1990 the Comboni Lay 
Missionaries also came to life.
Daniel Comboni was beatified by the Pope John 
Paul II in Saint Peter’s Cathedral in Rome on 
17th March 1996 for his work and canonised 
on 5th October 2003.  At the Tešöl-Centre you 
can visit: Daniel Comboni’s Birth House, the 
Chapel, which was later built under the Birth 
House and the small but interesting “Museum 
of Curiosities”.
If you want to deepen your knowledge of 
Saint Daniel there is the possibility of visiting 
the Multimedia Exhibition and a Thematic 
Exhibition. We also recommend you to visit the 
characteristic park that surrounds the Chapel 
and the Birth House.
A little further up you can admire one of the 
most marvellous views over Limone and Lake 
Garda.

CENTRO
COMBONIANO
IL “TEŠÖL”
Salvare l’Africa con l’Africa

Afrika durch Afrika retten

DIE “TEŠÖL”
GEDENKESTÄTTE
OF THE
COMBONI
MISSIONARIES

THE “TEŠÖL”
CENTRE OF THE
COMBONI
MISSIONARIES
Save Africa through Africa
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LA TESTIMONIANZA DI UN GLORIOSO PASSATO.
Rivolti verso il sole per catturarne i raggi, spiccano 
ancora oggi, lungo la riva del lago i bianchi pilastri 
ed i muri delle “limonaie”, i giardini dei limoni, 
uniche nel loro genere sul lago. Se ne trova traccia 
solo tra Gargnano e Limone a testimonianza di un 
glorioso passato.
L’Amministrazione Comunale, con l’intento di 
valorizzare questo patrimonio, acquisì nel 1995 
la “Limonaia del Castèl”, ristrutturandola e 
rimettendola in uso, con la piantumazione di oltre 
un centinaio di agrumi, il ripristino dei terrazzamenti 
e dell’impianto irriguo, la sistemazione dei depositi 
degli attrezzi, divenuti anche percorso didattico.

DAS ZEUGNIS EINER RUHMREICHEN 
VERGANGENHEIT.
In die Sonne gerichtet, um ihre Strahlen 
einzufangen, heben am Seeufer die weißen Säulen 
und die Mauern der “limonaie“ noch heute ab. 
Diese Zitronengärten sind einzigartige Spuren (am 
Gardasee befinden sie sich nur zwischen Gargnano 
und Limone) und Zeugnisse einer ruhmreichen 
Vergangenheit.
Mit dem Ziel diese Schätze aufzuwerten, wurde 
das Zitronengewächshaus “del Castèl“ von der 
Gemeindeverwaltung im Jahr 1995 erworben. Der 
Zitronengarten wurde deshalb wieder errichtet und 
in Betrieb gebracht: mehr als hundert Zitruspflanzen 
wurden gepflanzt, die Bewäßerungsanlage und 
die Terrassierungen wiedereingerichtet und die 
Gerätelager, heute Lehrpfad, gebaut.

AN EXAMPLE OF AN ILLUSTRIOUS PAST.
Facing the sun so as to catch its rays the white 
pillars and walls of the limonaie - lemon groves 
- still stand proud along the lake shore. They are 
unique and an example of an illustrious past that 
on lake Garda they can only be found between 
Limone and Gargnano. In 1995 the local Council 
bought the Limonaia del Castèl with the view to 
promote this heritage. It was restored and put 
back to use by planting over 100 citrus plants, 
restructuring the ledges and irrigation system,
and rebuilding the tool shed.

Per maggiori informazioni vedere la guida “INFO MUSEI”.
For more information please refer to the “INFO MUSEI” guide.
Weitere Informationen hierzu finden Sie in unserem “INFO MUSEI”- Führer.

Per visite guidate e informazioni:
Für geführte Besichtigungen und Auskünfte
For guided tours and more information please

 >T +39 0365 95 40 08

Aperto tutti i giorni
Geöffnet jeden Tag | Open every day

 10:00   18:00

 10:00   22:00

dal/vom/from 1 aprile/april	 al/bis/until 31 mag/may
dal/vom/from 1 ott/oct	 al/bis/until 02 nov/nov

dal/vom/from 1 giu/jun	 al/bis/until 30 set/sep

ZITRONENGEWÄCHSHAUS
LEMON GROVE

Sito Storico
Historische Seite
Historical Site

limonaiadelcastel@visitlimonesulgarda.com

Scopri di più
Mehr lesen 
Read more
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In dem Missionarszentrum im “Tešöl” das  inmitten 
dem gleichnamigen Zitronengewächshaus liegt und von 
einem großen Garten umgeben ist,  kann der Besucher 
die Kenntnisse unseres Mitbürgers bei einem Besuch des 
Geburtshauses, der kleinen Kapelle (diese wurde an der Stelle 
des ehemaligen Holzschuppens errichtet), des Museums 
der Kuriositäten, der multimedialen Ausstellung und einer 
weiteren Ausstellung vertiefen. Weitere Informationen hierzu 
finden Sie in unserem „Museums Tour“- Führer
Garten, Kapelle, Geburtshaus,Kuriositätenmuseum, geöffnet 
jeden Tag: von 9:30 bis 20:30 Uhr
Multimedia-Ausstellung und Ausstellung, geöffnet jeden Tag, 
außer Montag: vom 1. April bis 31. October: von 9:30 bis 
12:00 Uhr und von 15:00 bis 18:30 Uhr; vom 1. November 
bis 31. März: vorzureservien.
Für geführte Besichtigungen, Auskünfte usw. bitte zur 
amtlichen Uhrzeit 
>T +39 0365 95 40 91 anrufen oder eine E-mail 
(combonianilimone@gmail.com) zuschicken.

At the Comboni Centre in “Tešöl”, which is located inside a 
limonaia and surrounded by a large park, visitors have the 
opportunity to learn about our 
citizen by visiting the Casa Natale (his Birth House), the 
chapel, the Museum of Curiosity, the Multimedia Exhibition and 
an adjacent photo exhibition.
For more information please refer to the “Museums Tour” 
guide.
Park, Chapel, Birth House and Museum of Curiosity, open daily: 
9:30 - 20:30
Multimedia Exhibition and adjacent exhibition,
open daily except Mondays: from 1st April until 31st October, 
9:30 - 12:00 and 15:00 - 18:30; from 1st November until 
31st March: on reservation.
For guided tours and more information please
call: >T +39 0365 95 40 91 during office hours or send a 
e-mail (combonianilimone@gmail.com)

Al Centro Comboniano del “Tešöl”, immerso nell’omonima limonaia e circondato da un vasto parco, il visitatore ha l’opportunità 
di approfondire la conoscenza del nostro concittadino visitando la Casa Natale, la chiesetta ricavata dalla vecchia legnaia,
il “Museo delle Curiosità”, il Percorso Multimediale e una mostra tematica.
Per ulteriori approfondimenti vedere la guida “Museums Tour”.
Parco, Chiesetta, Casa Natale, Museo delle Curiosità, aperto tutti i giorni: dalle ore 9:30 alle ore 20:30
Percorso Multimediale e Mostra, aperto tutti i  giorni, fuorchè lunedì,
dal 1 aprile al 31 ottobre dalle ore 9:30 alle ore 12:00 e dalle ore 15:00 alle ore 18:30
dal 1 novembre al 31 marzo su prenotazione 
Per visite di gruppo e altre informazioni: >T +39 0365 95 40 91 in orario d’ufficio,
oppure inviare una e-mail a combonianilimone@gmail.com

IL CENTRO MISSIONARIO COMBONIANO

DAS COMBONI
MISSIONARZENTRUM

THE COMBONI
MISSIONARY CENTRE



L’Amministrazione Comunale di Limone 
sul Garda ringrazia l’Associazione Sportiva 
Dilettantistica Pescatori (A.S.D.P.) per 
l’allestimento del Museo

Die Gemeindeverwaltung von Limone 
sul Garda bedankt sich bei der A.S.D.P. 
(Amateur-Sportfischervereinigung) für die 
Eröffnung des Museums

 The Municipal Administration of Limone 
sul Garda thanks the A.S.D.P. (Amateur 
Sports Fishing Association) for its work in 
setting the Museum

MUSEO DEL TURISMO UN “MUSEO” PER 
DOCUMENTARE IL 
CAMBIAMENTO
Per documentare il 
cambiamento socio-
economico che ha 
interessato il paese dopo 
l’apertura della Gardesana, 
l’Amministrazione 
Comunale ha promosso la 
costituzione del “Museo 
del Turismo”.
Allestito nella sede del 
ex Palazzo Comunale ed 
inaugurato nel 2011, al 

suo interno trovano spazio 
raccolte di manifesti, 
calendari, guide di viaggio, 
souvenirs, etc. Ampio 
spazio è stato dato anche 
al nostro concittadino San 
Daniele Comboni ed alla 
scoperta dell’Apoliproteina 
A1-Milano, mutazione 
genetica benefica che 
previene infarto e malattie 
cardiovascolari, scoperta 
nel sangue di alcuni 
abitanti di Limone sul 
Garda.

A MUSEUM FOR 
DOCUMENTING CHANGE
In order to document the 
socio-economic changes 
in Limone after the 
opening of the Gardesana 
road the local council 
established a Museum of 
Tourism. It was set up in 
the former local council 
building and inaugurated in 
2011. Inside the exhibition 

spaces display posters, 
calendars, holiday guides, 
souvenirs etc. A large area 
has also been dedicated 
to Limone’s citizen Saint 
Daniele Comboni and the 
discovery of Apoliprotein 
A1, a good gene that helps 
to minimise the hardening 
of arteries and reduce 
heart disease.

Aperto tutti i giorni
Geöffnet jeden Tag
Open every day

 10:00   22:00

dal/vom/from  1 aprile / april
al/bis/until	 31 ottobre / october

IL PROFUMO DEGLI ANTICHI MESTIERI
Il massiccio cambiamento socio-
economico che coinvolse il paese 
dopo l’apertura della Gardesana, 
interessò anche l’attività della pesca, 
che gradatamente fu abbandonata. 
Una tipica imbarcazione e gli 
attrezzi particolari che i nostri nonni 
utilizzavano ogni giorno in questo 
lavoro, insieme a schede sui pesci che 
abitano il lago, ricette di piatti tipici a 
base di pesce di lago e foto d’epoca, 
sono oggi custoditi all’interno di questo 
interessante museo, che trova spazio 
all’interno della Limonaia di Villa Boghi.

DER DUFT VON ALTEM HANDWERK
Der massive sozioökonomische Wandel, 
hat den Ort nach der Eröffnung der 
Gardesana wieder am Fischfang 
interessiert, der allmählich aufgegeben 
wurde. Ein typisches Boot und spezielle 
Werkzeuge, die unsere Großeltern 
jeden Tag bei dieser Arbeit verwendet 
haben, zusammen mit Karten der 
Fische, die den See bewohnen, sind 
ebenfalls Rezepte für Gerichte mit 
Fisch (aus dem See) und alte Fotos 
untergebracht. Dieses interessante 
Museum ist innerhalb der “Limonaia 
Villa Boghi” untergebracht.

THE SCENT OF ANCIENT CRAFTS
One of the big socio-economic changes 
that concerned the village after the 
opening of the Gardesana road also 
affected the fishing industry which was 
gradually abandoned.
In the fishing museum, located 
inside the “Villa Boghi” lemon 
grove, a typical boat with the tools 
used everyday for this job by our 
grandfathers, information on the types 
of fish that live in the lake, traditional 
fish based recipes and photos are on 
display.

MUSEO
DEI PESCATORI
FISCHEREIMUSEUM
FISHING MUSEUM

Aperto tutti i giorni | Geöffnet jeden Tag | Open every day

 10:00   22:00
dal/vom/from  1 aprile / april
al/bis/until	 31 ottobre / october

Per maggiori informazioni vedere
la guida “INFO MUSEI”.
For more information please refer
to the “INFO MUSEI” guide.
Weitere Informationen hierzu finden 
Sie in unserem “INFO MUSEI”- Führer.

Per visite guidate e informazioni:
Für geführte Besichtigungen und Auskünfte
For guided tours and more information please
 >T +39 0365 95 40 08

Per maggiori informazioni vedere la guida “INFO MUSEI”.
For more information please refer to the “INFO MUSEI” guide.
Weitere Informationen hierzu finden Sie in unserem “INFO MUSEI”- Führer.

Per visite guidate e informazioni:
Für geführte Besichtigungen und Auskünfte
For guided tours and more information please

 >T +39 0365 95 40 08

EIN “MUSEUM”, UM 
DIE ÄNDERUNGEN ZU 
DOKUMENTIEREN
Um die soziale und 
wirtschaftliche Änderung 
zu dokumentieren, die den 
Ort nach der Eröffnung 
der “Gardesana”-Strasse 
interessierte, hat die 
Gemeindeverwaltung die 
Gründung des “Museums 
über den Tourismus” an-
geregt. Das neue Museum, 
im früheren Gemeinde-
gebäude im Stadtzentrum 
aufgebaut, wurde 2011 
eröffnet. Sammlungen von 

Plaketten, Veranstaltun-
gskalendern, Reiseführern, 
Briefen, Souvenirs u.s.w. 
finden in seinem Inneren 
Platz. Besondere Auf-
merksamkeit wurde auch 
unserem Mitbürger, dem 
Heiligen Daniele Comboni, 
und der Entdeckung des 
Apoliproteins A1 Milano 
(wohltuende genetische 
Mutation im Blut von 
einigen Einwohnern von 
Limone sul Garda entdeckt, 
die Infarkt und 
Herz-Kreislauf-Erkrankun-
gen verhütet), geschenkt.

3130



L’ANTICO FRANTOIO, LA TRADIZIONE DELL’OLIO D’OLIVA
L’olivicoltura, grazie alla mitezza del clima gardesano, 
ha rappresentato una delle attività economiche più 
floride del passato.
La cura particolare che richiede l’olivo e di 
conseguenza gli alti costi di produzione, così come 
la forte concorrenza dei paesi dell’area mediterranea 
hanno fatto sì che negli anni del Dopoguerra il settore 
diventasse sempre meno competitivo. L’oliveto è 
però una delle peculiarità della nostra località e 
il fogliame argenteo di questi alberi secolari fa da 
cornice a tutto l’entroterra.
La tradizione della loro coltivazione continua a 
tramandarsi ed a tutt’oggi la Cooperativa Possidenti 
Oliveti, che associa tutti gli olivicoltori di Limone, 
nella sede del suo antico frantoio, produce un olio di 
ottima qualità, spremuto a freddo con le macine di 
pietra.

DIE ALTE ÖLMÜHLE, DIE TRADITION DES OLIVENÖLS
Dank des milden Gardasee-Klimas, stellte in 
der Vergangenheit  der Olivenanbau eine der 
blühensten wirtschaftlichen Beschäftigung dar. In 
der Nachkriegszeit haben die besondere Pflege, 
die ein Olivenbaum erfordert und infolge der hohen 
Produktionskosten, sowie auch die starke Konkurrenz 
aus den Mittelmeerländer dazu geführt, dass die 
Wettbewerbsfähigkeit dieses Bereiches immer mehr 
verringert wurde.
Der Olivenhain ist aber eine Besonderheit unseres 
Ortes und das silberne Laubwerk dieser Bäume 
gibt einen Rahmen für das ganze Landesinnere 
ab. Die Anbautradition wurde bis zum heutigen 
Tag weitervererbt. In der alten Ölmühle stellt die 
Genossenschaft der Olivenhainbesitzer “Cooperativa 
Possidenti Oliveti”, (die alle Olivenanbauer von 
Limone vereinigt), ein von den Mühlsteinen 
kaltgepresstes Olivenöl von bester Qualität her.

THE ANCIENT OIL MILL, THE TRADITION OF OLIVE OIL
Thanks to Garda’s mild climate cultivating olives 
represents one of the most prosperous economic 
activities of the past. The olive requires special 
attention and the consequently high production costs 
as well as the strong competition between towns of 
the Mediterranean regions made this activity decline 
during the post-war years. The olive grove is one of 
the particularities of our locality as the silver leaves 
of these centuries-old trees frame our hinterland.
The tradition of olive cultivation continues to be 
passed on and even today the Cooperativa Possidenti 
Oliveti, that affiliates all the olive-growers in Limone 
to its ancient olive-mill produces by millstones a cold 
pressed oil of very high quality.

DIE ÖL-AUSSTELLUNG
OLIVE OIL EXHIBITION

MUSEO DELL’OLIO

Aperto | Geöffnet | Open

 10:00   12:00

 16:00   18:00

dal/vom/from 17 aprile / april al/bis/until 10 ottobre / october
dal/von/from lunedì al venerdì 
	 Montag bis Freitag / Monday until Friday

Per maggiori informazioni vedere la guida 
“INFO MUSEI”.
For more information please refer to the 
“INFO MUSEI” guide.
Weitere Informationen hierzu finden Sie in 
unserem “INFO MUSEI”- Führer.

Per visite guidate e informazioni:
Für geführte Besichtigungen und Auskünfte
For guided tours and more information please

 >T +39 0365 95 44 46

Via Campaldo, 10
25010 Limone sul Garda (BS)
 >T +39 0365 95 44 46
cooperativaagricolalimonesulgarda.it
coopoliveti@libero.it

Frantoio
dell'Olio Extravergine
SPREMUTO A FREDDO
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PARAFARMACIA “LIMONE” | Via Comboni, 15
PARAPHARMACY

Chiuso Mercoledì / Ruhetag Mittwoch/Closed Wednesday

>T +39 0365 183 02 06 

Dal 01/04	 al 30/04
Vom/From	 bis/until  9:30   18:00 Dal 01/05	 al 30/10

Vom/From	 bis/until
 9:30   19:00

SERVIZI MEDICI • ÄRZTLICHE DIENSTE • DOCTORS

FARMACIA | Via 4 Novembre 29/e
APOTHEKE • CHEMIST

>T +39 0365 95 40 45

Orario di apertura - chiuso domenica
Öffnungszeiten - Ruhetag Sonntag 
Opening hours - closed on Sundays

 9:00   13:00

 15:00   19:00

AUTOAMBULANZA · KRANKENWAGEN • AMBULANCE
Il servizio è gratuito e garantito tutto l’anno dalla Croce Bianca e dai Volontari 
del Garda.
Ganzjährig und kostenlos / All year around free of charge.

DENTISTA
ZAHNARZT • DENTIST
Viale Roma, 4 - 38066 Riva del Garda (Tn)

>T +39 0464 55 27 64

 13:00   15:00

 19:00    9:00
Servizio a pagamento tutti i giorni
Gegen Zahlung jeden Tag / Chargeable service every day

REPERIBILITÀ
ÄRZTLICHER NOTDIENST - EMERGENCY MEDICAL ASSISTANCE

>M +39 333 245 27 57

SERVIZIO MEDICO 24 H.
24H ÄRZTLICHER DIENST • 24H MEDICAL ASSISTANCE 
1 APRILE / APRIL > 31 OTTOBRE / OCTOBER 2025

 9:00   13:00

 15:00   19:00

Servizio gratuito in ambulatorio tutti i giorni
Kostenlos jeden Tag in der Arztpraxis 
Free of charge consultation in the clinic every day

IN AMBULATORIO | Via Capitelli, 13
IN DER ARZTPRAXIS / IN THE CLINIC

>T +39 0365 95 45 16



COMPETIZIONE INTERNAZIONALE 

Communities in Bloom 2024
I  NOSTRI RICONOSCIMENTI
OUR AWARDS /  UNSERE AUSZEICHNUNGEN

Per quanto riguarda il tema della sostenibilità, Limone spicca tra le località eco-friendly in termini di minimo 
impatto ambientale, raccolta differenziata, mobilità sostenibile con colonnine di ricarica elettrica, punti di 

erogazione dell’acqua. Ciò ha permesso che a Limone venissero riconosciuti una serie di premi e certificazioni 
come località eco-friendly.

Was die Nachhaltigkeit betrifft, so zeichnet sich Limone unter den umweltfreundlichen Ferienorten durch 
minimale Umweltbelastung, Mülltrennung, nachhaltige Mobilität mit Elektro Ladestationen und Trinkwasser-

brunnen aus. Dies hat Limone eine Reihe von Auszeichnungen und Zertifizierungen als umweltfreundliche 
Gemeinde eingebracht.

In terms of sustainability, Limone stands out among the -friendly resorts in terms of minimum environmental 
impact, differentiated waste collection, sustainable mobility with electric charging stations and water supply 
points. This has allowed Limone to receive a series of awards and certifications as an eco-friendly destination.
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Scopri di più 
Read more
Mehr lesen

The story of the discovery begins in 1979 in 
Milan, with the admission of a railway employee 
from Limone, who presented with high levels of 
cholesterol and triglycerides without relevant 
clinical signs. Doctors discovered an abnormal 
protein in his blood, called A-1 Milan, which 
behaved in a beneficial way against atherosclerosis 
and heart attacks.

The next 20 years of scientific research on the 
villagers culminated in 2003, when the Cleveland 
Clinic Foundation in the US synthesised the protein 
into an experimental drug, reducing arterial plaques 
by 4.2 per cent.

Limone became a centre of media attention and in 
2004 hosted an international scientific conference 
on the protein. Professor Sirtori’s team detects the 
protein in newborns. In 2012, a scientific congress 
in Limone reveals new carriers and announces the 
release of innovative drugs based on the Limone 
apolipoprotein.

The discovery of the elixir of long life 

LONG LIFE 
IN LIMONE

La storia della scoperta inizia nel 1979 a Milano, con 
il ricovero di un impiegato ferroviario di Limone, che 
presenta livelli elevati di colesterolo e trigliceridi 
senza segni clinici rilevanti. I medici scoprono una 
proteina anomala nel suo sangue, chiamata A-1 
Milano, che si comporta in modo benefico contro 
arteriosclerosi e infarto.

I successivi vent’anni di ricerche scientifiche sugli 
abitanti del paese culminano nel 2003, anno in 
cui negli Stati Uniti la Cleveland Clinic Foundation 

sintetizza la proteina in un farmaco sperimentale, 
riducendo le placche arteriose del 4,2%.

Limone diventa un centro di attenzione mediatica 
e nel 2004 ospita un convegno scientifico 
internazionale sulla proteina. L’equipe del professor 
Sirtori individua la proteina in nuovi nati. Nel 2012, 
un congresso scientifico a Limone rivela nuovi 
portatori e annuncia l’uscita di farmaci innovativi 
basati sull’apolipoproteina limonese.

La scoperta della longevità

LUNGA VITA 
A LIMONE

Die Geschichte der Entdeckung beginnt 
1979 in Mailand mit der Einweisung eines 
Eisenbahnangestellten aus Limone, der hohe 
Cholesterin- und Triglyceridwerte aufwies, ohne 
dass es dafür Anzeichen gab. Die Ärzte entdeckten 
in seinem Blut ein abnormales Protein namens 
A-1 Milan, das sich positiv auf Arteriosklerose und 
Herzinfarkte auswirkte.

Die folgenden 20 Jahre wissenschaftlicher 
Forschung an den Dorfbewohnern erreichten 
2003 ihren Höhepunkt, als die Cleveland Clinic 
Foundation in den USA das Protein zu einem 

experimentellen Medikament synthetisierte, das die 
Arterienablagerungen um 4,2 Prozent reduzierte.

Limone wurde zum Zentrum des Medieninteresses 
und war im Jahr 2004 Gastgeber einer 
internationalen wissenschaftlichen Konferenz über 
dieses Protein. Das Team von Professor Sirtori weist 
das Protein bei Neugeborenen nach. Im Jahr 2012 
werden auf einem wissenschaftlichen Kongress 
in Limone neue Träger entdeckt und die Freigabe 
innovativer Medikamente auf der Grundlage des 
Apolipoproteins Limone angekündigt.

Die Entdeckung der Langlebigkeit

LANGES LEBEN 
IN LIMONE
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16 - 20 - 27
Giugno / Juni / June

4 - 18 - 25
Luglio / Juli / July

1 - 8 - 22 - 29
Agosto / August
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E V E N T I
E V E N T S
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Domenica / Sonntag / Sunday   
APRILE

PURE RUNNING
da Limone a Malcesine
von Limone nach Malcesine
from Limone to Malcesine 

PARTENZA/START
Lungolago Marconi / Seepromenade / Lake promenade

6

42
km

9:00
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3 MAGGIO
Sabato | Samstag | Saturday

21:00

Serata musicale con le più belle e indimenticabili arie e 
canzoni del repertorio nazionale e internazionale

Musikalischer Abend mit den schönsten und 
unvergesslichsten Arien und Liedern aus dem 

nationalen und internationalen Repertoire

Musical evening with the most beautiful and 
unforgettable arias and songs from 

the national and international repertoire

Piazza Garibaldi
Platz / square Garibaldi                                    

MAGGIO
16  30

Museo del Turismo
Tourismusmuseum / Museum of tourism

Mostra Personale e presentazione 
dei Libri-Album
Persönliche Ausstellung und Vorstellung 
seiner Bücher und Alben

Personal exhibition and presentation of 
his books
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21:00

CONCERTO
KONZERT
CONCERT
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31 MAGGIO
Sabato  | Samstag | Saturday

21:00

Opern- und Operettengala
Opera and Operetta Gala

Lo spettacolo proposto dall’orchestra “Archi Moderni 
Veneti” garantisce una serata di alto livello artistico e 
culturale. Saranno eseguite musiche di Puccini, Verdi, 
Mascagni, Brahms, Lehar, Strauss
Die vom Orchester "Archi Moderni Veneti" angebotene 
Show garantiert einen Abend von hohem künstlerischen 
und kulturellen Niveau. Musik von Puccini, Verdi, Mascagni, 
Brahms,Lehar, Strauss
The show proposed by the orchestra "Archi Moderni 
Veneti" guarantees an evening of high artistic and cultural 
level. Music by Puccini, Verdi, Mascagni, Brahms, Lehar, 
Strauss

Centro storico “Piazzetta Borgo” 
Altstadt/Town Centre                                    

25 MAGGIO
Domenica | Sonntag | Sunday

CONCERTO
KONZERT
CONCERT

21:00Lungolago Marconi
Seepromenade / Lake promenade
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Concerto del gruppo
Konzert der Band 

Concert by the band

TRAVAGLIA                                                                       
21:00

8 GIUGNO
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15 GIUGNO
Domenica | Sonntag | Sunday

CONCERTO
KONZERT
CONCERT

21:00Lungolago Marconi
Seepromenade / Lake promenade

La band ripercorre l’intera carriera 
musicale dell’artista portando sul 
palco i suoi migliori successi

Die Band zeichnet die gesamte 
musikalische Karriere der Künstler-
in nach und bringt ihre größten Hits 
auf die Bühne

The band traces the artist's entire 
musical career bringing her greatest 
hits to the stage

55



Limone sul Garda

Serata di Gala
(solo su invito)

Con Duo Musicale Davide Ropa e Luciana Vaona

19 GIUGNO

Gala-Evening
(entrance only with hotel invitation)n)

Galaabend
(Eintritt nur mit Hoteleinladung) 
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Concerto Jazz sul Veliero “Circe”
From the historic sailing ship Circe
Vom historischen Segelschiff Circe

22 GIUGNO22 GIUGNO
Domenica | Sonntag | SundayDomenica | Sonntag | Sunday

Lungolago Marconi
Seepromenade 

Lake promenade

59



Blaserquintett und drei Tenöre. Das Konzert ist ein Hommage an die große Tradition des 
“Belcanto”. Es bietet eine intensive Reise durch die berühmten Arien aus Opern und 
Liedern, die zur Tradition des national-populären Repertoires gehören
Brass quintet and three tenors. Concert that pays tribute to the great tradition of 
“Belcanto" by proposing an intense journey through the famous arias from operas and 
songs belonging to the tradition of the national-popular repertoire

Quintetto di ottoni e tre tenori. Concerto che rende omaggio alla grande 
tradizione del bel canto proponendo un viaggio intenso tra le arie celebri 
di opere liriche e brani che appartengono alla tradizione del repertorio 
nazional-popolare
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Show coinvolgente e raffinato per rivivere i brani più significativi dai primi singoli 
alle ultime hit della celebre artista definita regina del Soul bianco, Adele.
Fesselnde und raffinierte Show, die die wichtigsten Singles, vom Ursprung bis zu den neue-
sten Hits der berühmten Künstlerin Adele, die als Königin des weißen Soul getauft wurde.
Refined show to relive the most significant songs from the first singles to the latest hits of 
the famous artist defined as the Queen of White Soul, Adele.

E X P E R I E N C E 

6 LUGLIO
Domenica | Sonntag | Sunday

CONCERTO
KONZERT
CONCERT 21:00

Lungolago Marconi
Seepromenade / Lake promenade
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Konzert mit klassischer Musik
Classical music concert

in occasione della festa
del Patrono San Benedetto
VIVALDI INTERNATIONAL PROJECT PRESENTA
Il Canone di Pachelbel
Le quattro Stagioni di A. Vivaldi
•
Anlässlich der Feier
des Schutzpatrons San Benedetto
VIVALDI INTERNATIONAL PROJECT PRÄSENTIERT
Der Kanon von Pachelbel
Die vier Jahreszeiten von A. Vivaldi
•
On the occasion of the feast
of the patron San Benedetto
VIVALDI INTERNATIONAL PROJECT PRESENTS
Pachelbel's Canon
The Four Seasons by A. Vivaldi
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Sul palco si susseguiranno brani indimenticabili in lingua ori-
ginale tratti da The Phantom of the Opera, Mamma Mia!, Grea-
se, Hair, Jesus Christ Superstar, Cabaret, Blues Brothers, Rocky 
Horror Show, Dirty Dancing, e molti altri. Ogni nota, ogni paro-
la cantata, è un omaggio alla magia di Broadway, eseguito da voci di 
primissimo piano che sapranno emozionarvi e stupirvi.

La direzione musicale è affidata al Maestro Costantino Carollo, Orche-
stra "Casanova Venice Ensemble", regia Luca Lovato, special Guest 
Chiara Luppi.

Auf der Bühne erklingen unvergessliche Songs in Originalsprache von 
dem Phantom der Oper, Mamma Mia!, Grease, Hair, Jesus Christ Super-
star, Cabaret, Blues Brothers, Rocky Horror Show, Dirty Dancing und 
viele mehr. Jede Note, jedes gesungene Wort ist eine Hommage an die 
Magie des Broadways, vorgetragen von erstklassigen Stimmen, die Sie 
begeistern und verblüffen werden.

Die musikalische Leitung liegt in den Händen von Maestro Costanti-
no Carollo, Orchester "Casanova Venice Ensemble”, Regie Luca Lovato, 
Special Guest Chiara Luppi.

The stage will feature unforgettable songs in the original language from 
The Phantom of the Opera, Mamma Mia!, Grease, Hair, Jesus Christ 
Superstar, Cabaret, Blues Brothers, Rocky Horror Show, Dirty Dancing, 
and many others. Every note, every word sung, is a tribute to the magic of 
Broadway, performed by top-notch voices that will thrill and amaze you. 

Musical direction by Maestro Costantino Carollo, Orchestra "Casanova 
Venice Ensemble" directed by Luca Lovato, Special Guest Chiara Luppi.
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Domenica | Sonntag  | Sunday
20 LUGLIO

GRANDE
SPETTACOLO PIROTECNICO

FEUERWERK • FIREWORKS

Concerto del gruppo
Konzert der Band 
Concert by the band

TRAVAGLIA                                                                       
21:00
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NEW

Serata spettacolare con la novità "Fontane danzanti e Laser". 
Animazione e giochi nelle vie del centro storico!!

Abend mit der Neuheit "Tanzende Wasserfontänen und Laser". 
Unterhaltungsprogramme und Spiele durch die herrlichen Gässchen der Altstadt!!

Night with the novelty "Dancing fountains and lasers". 
Magic shows and fantasy games through the typical alleys in the old town!!
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2 AGOSTO
Sabato | Samstag | Saturday

CONCERTO
KONZERT
CONCERT

21:00

in collaborazione con
Zusammenarbeit mit / in collaboration with

Visions of Sound: A Journey through Music 

and Blindness 

con Musiche di Ciara Moser, Stevie Wonder, 

Ray Charles and more.

MusicaRiva

CONCERTO
KONZERT
CONCERT

21:00

Lungolago Marconi
Seepromenade

Lake promenade

10 AGOSTO

Lungolago Marconi
Seepromenade

Lake promenade
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Yellow
    Night

LIMONE SUL GARDA

grafichewww.an
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Lungolago Marconi e centro storico
Seepromenade und Altstadt 
Lake promenade and town centre

 20:00
 20:00

Lungolago Marconi e centro storico
Seepromenade und Altstadt 
Lake promenade and town centre

Intrattenimento, musica, animazione per bambini con la novità "Piano Sky" e grande spettacolo 
pirotecnico. In caso di maltempo i fuochi d’artificio saranno posticipati a venerdì 15 agosto.

Unterhaltung, Musik, Kinderanimation mit der Neuheit "Piano Sky" und großes Feuerwerk. Bei schlechtem 
Wetter werden die  Feuerwerk auf Freitag, 15. August verschoben.

Entertainment, music, children's entertainment with the novelty "Piano Sky" and great fireworks. In case of 
bad weather the fireworks will be postponed to Friday, August 15th.

Intrattenimento, musica, animazione per bambini

Unterhaltung, Musik und Kinderanimation
Entertainment, music and children's entertainment 
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Omaggio a Luciano Pavarotti. 
Dai classici dell'opera, ai successi pop
Hommage an Luciano Pavarotti. 
Von Opernklassikern bis zu Pop-Hits
Homage to Luciano Pavarotti. 
From Opera-Classics to Pop-Hits

23 AGOSTO
Sabato | Samstag | Saturday

77

Parco Chiesa di San Pietro 
Park der Kirche St. Peter
Park of St. Peter Church



CONCERTO
KONZERT
CONCERT

Tributo alla più grande band della musica pop internazionale
Hommage an die größte Band der internationalen Popmusik 
Tribute to the biggest band in international pop music
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MUSIK
UND GENUSS
IN DEM OLIVENHAIN
Traditioneller Abend
mit Musik
Weinprobe und typischen
Produkten

ÖNOGASTRONOMISCHER
SPAZIERGANG

FOOD-AND-WINE
WALK

MUSIC
AND FLAVOURS

IN THE OLIVE GROVE
Traditional evening 

with music,
wines and tasting

of typical products

18:00 > 00:30

Domenica
Sonntag | Sunday

Settembre
September7 

MUSICA, DEGUSTAZIONE VINI
E PRODOTTI TIPICI
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CONCERTO
KONZERT
CONCERT
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in località “Fortini”
Gebiet / Locality "Fortini"

21  SETTEMBRE
Domenica | Sonntag | Sunday

BERGFEST
Wettlauf im Gebirge, 
Gottesdienst, 
kulinarische 
Köstlichkeiten.
Organisiert von der 
Alpenjägergruppe von 
Limone.

ALPINE FESTIVAL
Race in the mountains, 
Holy Mass, culinary 
stand.
Organized by the 
Alpine group of Limone

Gara di marcia 
di regolarità in 
montagna, Santa 
Messa e stand 
culinario.
La manifestazione 
è organizzata dal 
gruppo Alpini di 
Limone

85



21  SETTEMBRE
Domenica | Sonntag | Sunday

CONCERTO
KONZERT
CONCERT

con le bande di Briosco e Desio
Bandainsieme

CLASSI SNIPE E RS FEVA

27  28 SETTEMBRE
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ECHI del GARDAECHI del GARDA

5  OTTOBRE
Domenica | Sonntag | Sunday

28  SETTEMBRE
Domenica | Sonntag | Sunday

CONCERTO
KONZERT
CONCERT

CONCERTO
KONZERT
CONCERT
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CONCERTO
KONZERT
CONCERT

CONCERTO
KONZERT
CONCERT

Messa  
in onore di

San Daniele Comboni

Celebrazione del 22° Anniversario 
della canonizzazione
di S. Daniele Comboni

Feierliche Messe zu Ehren des
Hl. Daniele Comboni
Feier zum 22. Jahrtag
der Heiligsprechung
des Hl. Daniele Comboni

Solemn Mass in honour
of St. Daniele Comboni
Celebration of the 22nd Anniversary 
of the canonization
of St. Daniele Comboni
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18. Internationales Chor- und 
Orchesterfestival am Gardasee

18th International Festival of  music 
for choirs and orchestras on Lake Garda

Sala Congressi "Daniele Comboni"
Kongresshalle | Congress hall "Daniele Comboni"16  18 OTTOBRE

18° Festival Internazionale dei cori e Orchestre sul Lago di Garda
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Prenotazione entro le ore 19.00 del giorno precedente.
Reservation by 7.00 pm of the previous day. 
Reservierung bis 19.00 Uhr des Vortages.

ONLINE 
BOOKING
ONLINE 

BOOKING



Esposizione e vendita di quadri e sculture
Ausstellung und Verkauf von Bildern und Skulpturen

Exhibition and sale of paintings and sculptures

 10:00 18:00 

 2 - 9 - 16 - 23 - 30
Settembre / September

3 - 10 - 17 - 24
Giugno / Juni / June

13 - 20 - 27
Maggio / Mai / May

1 - 8 - 15 - 22 - 29
Luglio / Juli / July

5 - 12 - 19 - 26
Agosto / August

Limonaia del “Castèl”
Zitronengewächshaus
Lemon house del “Castèl”

 20:00   23:00

	 11 - 25	 giugno	 (Juni / june) 
	 9 - 23	 luglio	 (Juli / july) 
	 6 - 20	 agosto	 (August) 
	 3 - 17	 settembre	 (September)

Possibilità di visita alla Limonaia del Castèl e 
dalle ore 20:00 musica e degustazione 
limoncello.

 Besichtigung des Zitronengewächhauses 
“del Castèl“: nach 20:00 Uhr ist Live-Musik 
und Limoncello Verköstigung im Eintrittspreis 
enthalten.

	 Take some time to visit the lemon grove 
“del Castèl”. From 8:00 p.m. the entrance price 
includes music entertainment and limoncello 
tasting too.

Zitronengewächshaus unter den Sternen

Lemon garden under the stars
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La struttura di proprietà comunale, 
inaugurata il 22 ottobre 2006, ospita 
580 posti a sedere ed è a disposizione 
di associazioni, turisti e cittadini. La 
particolarità del fabbricato è data dal fatto 
che la struttura principale è in carpenteria 
metallica e la parete in lato est tutta a vetri 
consente un’ottima illuminazione nella 
zona gioco e permette al pubblico di godere 
delle bellezze del paesaggio.

L’impianto è dotato di servizi per il pubblico 
e per gli atleti, progettati nel rispetto delle 
normative vigenti (4 spogliatoi atleti, 2 
spogliatoi arbitri, 1 infermeria, bagni per il 
pubblico). La palestra polivalente dispone 
di campo da gioco per lo svolgimento 
di attività sportive quali pallacanestro, 
calcetto, pallavolo e tennis con dimensioni 
regolamentari e come indicate dal CONI.

Inoltre vengono svolte attività sportive quali 
Spin Bike, yoga e ginnastica a corpo libero 
organizzate dall’Amministrazione Comunale; 
è anche possibile prenotare i campi da 
gioco. Il palazzetto polisportivo va ad 
aggiungersi all’altra struttura operativa già 
da tempo, cioè il Centro polisportivo.

MEHRSPORTHALLE
Die im Eigentum der Gemeinde stehende 
Struktur wurde am 22. Oktober 2006 
eingeweiht, umfasst 580 Sitzplätze 
und steht Vereinigungen, Touristen 
und Einheimischen zur Verfügung. Die 
Besonderheit des Gebäudes liegt darin, 
dass die Hauptstruktur aus Metallfachwerk 
besteht und die vollkommen verglaste 
Ostwand eine ausgezeichnete Beleuchtung 
des Spielbereichs garantiert, dem Publikum 
gleichzeitig aber auch einen Ausblick auf 
die Schönheiten der Landschaft bietet. 

Die Anlage ist mit Umkleideräumen und 
WCs für das Publikum und die Athleten 
ausgestattet, die unter Beachtung 
der geltenden Bestimmungen geplant 
wurden (4 Umkleideräume für Athleten, 
2 Umkleideräume für Schiedsrichter, 1 
Krankenzimmer, WCs für das Publikum).

Die Mehrzweckhalle verfügt über ein 
Spielfeld zur Ausübung von Sporttätigkeiten 
wie Basketball, 5-Mann-Fußball, 
Volleyball und Tennis, mit korrekten 
Ausmaßen entsprechend den Angaben 
des CONI. Zudem werden von der 
Gemeindeverwaltung organisierte sportliche 
Tätigkeiten wie Spin Bike, Yoga und 
Gymnastik angeboten; die Spielfelder 
können auch reserviert werden.Die 
Mehrsporthalle ergänzt die andere schon 
seit geraumer Zeit tätige Struktur, das 
Mehrsportzentrum.

MULTIPURPOSE SPORTS COMPLEX
This facility was inaugurated on 22nd 
October 2006 and is owned by Limone’s 
town Council. It has a spectator capacity 
of 580 and is available for use by 
associations, tourists and citizens.
 
An interesting feature of the building 
lies in the fact that the main structure is 
constructed of a metal frame work and the 
eastern wall is entirely made of glass. This 
aspect means the pitch is well illuminated 
and lets the public enjoy the beauty of the 
landscape. The centre is equipped with 
facilities for the public and for athletes 
which have been designed in compliance 
with the existing standards. There are four 
locker rooms for athletes, two locker rooms 
for referees, one first aid room, and toilets 
for the public.

The multipurpose gymnasium has a 
regulation-sized pitch that was built in 
accordance with CONI specifications. It 
can be used for sports events such as 
basketball, five-a-side football or soccer, 
volleyball and tennis. Additionally, sports 
classes such as spinning, yoga and 
free-style gymnastics organised by the 
municipal administration also take place 
at this sport centre. The pitch can also be 
reserved in advance. The new multipurpose 
sports complex complements the outdoor 
multipurpose sport’s ground that has 
already existed for some time.

PALAZZETTO 
POLISPORTIVO
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Orario di apertura
Öffnungszeit / Opening time                   7:00   20:00

Limone sul Garda dispone di un campo da calcio 
regolamentare, un campo di calcetto e di una pista 
d’atletica che vengono utilizzati da turisti, cittadini, 
Società Sportive e per vari tornei di calcio a livello 
nazionale e internazionale.
È possibile prenotare il campo da calcio per 
eventuali allenamenti di squadre.

MEHRSPORTZENTRUM
Limone verfügt über einen vorschriftsmäßigen 
Fußballplatz, einen kleinen Fußballplatz für 5 
Spieler und eine Athletikbahn, die von Touristen, 
Einheimischen, Sportvereine und für verschiedene 
Fußballturniere auf nationaler und internationaler 
Ebene verwendet werden kann.
Der Fußballplatz kann für Mannschaftstraining 
reserviert werden.

OUTDOOR MULTIPURPOSE SPORTS GROUND 
This sport’s ground has a regulation-sized football 
pitch, a 5-a-side football pitch and an athletics 
track. It is used by tourists, citizens, Sports Clubs 
and for various national and international football 
tournaments or derbies.
The football field may be booked for possible 
training of teams.

CENTRO
POLISPORTIVO

PER TURISTI E RESIDENTI CON 
ISTRUTTORE QUALIFICATO
DA LUNEDÌ A VENERDÌ, DAL 
1 LUGLIO FINO AL 15 SETTEMBRE
> GRATUITO <
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REGOLAMENTO PER LA PESCA SUL 
LAGO DI GARDA
Gli ospiti che soggiornano nella nostra 
Regione (Lombardia), possono esercitare 
la pesca dilettantistica sul lago per un 
periodo di un anno, con l’obbligo di 
assolvere il pagamento della tassa di 
€ 23 accedendo al Portale dei Pagamenti di 
Regione Lombardia. Si potrà quindi pagare 
online o stampare l’avviso di pagamento 
da presentare agli sportelli bancari, alle 
tabaccherie (Sisal, Lottomatica e Banca5) 
o per pagare con il proprio Home Banking 
(tramite CBILL) o tramite APP (Paypal, 
SatiSpay, ecc). La ricevuta di versamento, 
unita ad un documento d’identità, ha 
validità di licenza ai fini di ogni eventuale 
controllo. Sono esentati dal possesso della 
licenza di pesca i residenti in Italia di età 
inferiore a 18 anni o superiore a 65 anni 
e i soggetti000 di cui all'articolo 3 della 
legge 5 febbraio 1992 n. 104 che esercitino 
la pesca con l’uso della sola canna, con 
o senza mulinello, armata con uno o più 
ami. Coloro che pescano con strumenti 
diversi dalla canna (es. quadrato, 
tirlindana, fiocina) devono munirsi di 
licenza di pesca. È VIETATO PESCARE 
ALL’INTERNO DEI PORTI.

REGELUNG DER FISCHEREI AM GARDASEE
Die Gäste, die sich in unserer Region 
(Lombardei) aufhalten, dürfen ein Jahr 
lang auf dem See angeln, wobei sie die 
Steuer von 23 € über das Zahlungsportal 
der Region Lombardei entrichten müssen. 
Sie können online bezahlen oder den 
Zahlungsbeleg ausdrucken, um ihn an 
Bankschaltern, in Tabakläden (Sisal, 
Lottomatica und Banca5) vorzulegen. 
Die Zahlung ist auch durch Ihrem Home 
Banking (über CBILL) oder über APP 
(Paypal, SatiSpay usw.) möglich. Der 
Zahlungsbeleg gilt zusammen mit einem 
Ausweisdokument als Lizenz für die 
Zwecke einer eventuellen Kontrolle. In 
Italien sind ansässige  Personen  unter 18 
oder über 65 Jahren, sowie die in Artikel 
3 des Gesetzes Nr. 104 vom 5. Februar 
1992 genannten Personen, die nur mit 
einer Angelrute mit oder ohne Rolle und 
mit einem oder mehreren Haken fischen, 
vom Besitz eines Fischereischeins befreit. 
Diejenigen, die mit anderen Geräten als 
einer Angelrute fischen (z.B. Karabiner, 
Tirlindana, Speer), müssen einen 

Angelschein besitzen. DAS 
FISCHEN IM HAFEN IST VERBOTEN.

RULES FOR FISHING ON LAKE GARDA
Guests staying in our Region (Lombardy), 
can practice amateur fishing on the 
lake for a period of one year, with the 
obligation to pay the tax of € 23 by 
accessing the Payments Portal of the 
Lombardy Region. You can pay online 
or print out the payment receipt to be 
presented at bank counters, tobacco shops 
(Sisal, Lottomatica and Banca5) or pay 
with your Home Banking (via CBILL) or via 
APP (Paypal, SatiSpay, etc.). The payment 
receipt, together with an identity card, is 
valid as a licence for the purposes of any 
possible control. Residents of Italy under 
the age of 18 or over the age of 65 and the 
persons referred in Article 3 of the Law No 
104 of 5 February 1992 who fish with only 
a fishing rod, with or without a reel, armed 
with one or more hooks, are exempt from 
having a fishing licence. Those who fish 
with instruments other than a rod (e.g. 
square, tirlindana, spear) must have a 
fishing licence. FISHING WITHIN PORTS 
IS PROHIBITED.

MISURE MINIME E TEMPI DI DIVIETO
Mindestlänge der Fische und Zeiträume des Fischverbotes / Min. measures and timetable of the forbidden periods

Specie ittiche del lago di Garda
Fische des Gardasees / fishes of Garda lake

AGONE (Alosa fallax)

CARPA (Cyprinus carpio)

CAVEDANO (Leuciscus cephalus)

COREGONE LAVARELLO (Coregonus lavaretus)

LUCCIO (Esox lucius)

PERSICO REALE (Perca fluviatilis)

PERSICO TROTA (Micropterus salmoides)

TINCA (Tinca tinca)

TROTA (Tutte le specie)

MISURA
Länge /Measure

15

45

30

30

60

18

30

35

40

PERIODO DI DIVIETO
Fischverbot im Zeitraum / Not allowed to fish

da/vom/from

10 / 06

01 / 05

01 / 12

22 / 02

01 / 04

01 / 05

10 / 06

15 / 10

01 / 06 
20 / 06
01 / 07 
15 / 07

05 / 06 
24 / 06
05 / 07 
19 / 07

al/bis/to

30 / 06

15 / 06

31 / 01

15 / 04

15 / 05

15 / 06

30 / 06

15 / 01

1a	 29	 Giugno

2a	 20	 Luglio

3a	 3	 Agosto

4a	 31	 Agosto

5a	 14	 Settembre

6a	 28	 Settembre

7a	 12	 Ottobre

Info: bernardo.tosi@libero.it 
Cell: 338 642 50 51

EDIZIONE
GARDA
SPINNING
TROPHY38a

105104

La pesca e la detenzione del carpione, dell’anguilla e dell’alborella sono vietate per la salvaguardia delle specie stesse
Das Fischen und der Besitz von Gardaseeforelle, Aal und Ukelei sind zum Schutz dieser Tieraten verboten 
Fishing and possession of lake carp, eel and bleak are prohibited to protect this species

Dal 1/6 al 31/7, oltre al rispetto dei periodi di divieto di cattura indicati, la pesca dilettantistica all’Agone 
è vietata dalle ore 12 del lunedì alle 12 del martedì e dalle 12 del mercoledì alle 12 del giovedì. 
From 1/6 to 31/7 Alosa fallax amateur fishing is prohibited from 12pm on Mon. to 12pm on Tue. and from 12pm on Wed. to 12pm on Thu.



Lezioni private con istruttore
Privatstunden sind möglich / Private lessons can be arranged
Via Fasse, Limone sul Garda >T +39 0365 95 42 80

3 campi in terra / Sandplätze / clay courts
Aperto da aprile a ottobre
Geöffnet von April bis Oktober 
Open from April until October

Sconti speciali per tutti i nostri 
ospiti - Le cards sono a disposizione 
gratuitamente presso le strutture 
ricettive e gli uffici info
Sonderermäßigungen für alle 
unsere Gäste - Die Cards stehen in 
den Hotels oder Informationsbüros 
kostenlos zur Verfügung
Special discounts for our guests
Cards available free of charge in your 
hotel and in the tourist information offices

G A R D A  P R O M O T I O N  C A R D

MUSEO DEL RISORGIMENTO
DI SAN MARTINO DELLA BATTAGLIA

MUSEO DEL RISORGIMENTO
DI SOLFERINO

Solferino

GARDA PROMOTIONS CARD
    NAVIGAZIONE LAGO DI GARDA

TENNIS COMUNALI

SCUDERIA CASTELLO
Gaino di Toscolano (BS) 
Via Castello, 10 - >T +39 0365 64 41 01

ASS. CLUB IPPICO S. GIORGIO
Arco (TN) - Via Narzelle >M +39 329 381 76 34

EQUITAZIONE - REITEN - HORSE RIDING

GOLF
BOGLIACO GOLF RESORT (18 holes)
Toscolano Maderno (BS) 
Via del Golf, 21 -  >T +39 0365 64 30 06

GARDAGOLF COUNTRY CLUB (27 holes)
Soiano del Lago (BS) - Via A. Omedeo, 2 
>T +39 0365 67 47 07   >F +39 0365 67 47 88

GOLF CA’ DEGLI ULIVI  (27 holes)
Marciaga (VR) - Via Ghiandare 
>T+39 045 627 90 30   >F +39 045 627 90 39

09:00  21:00
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     SAILING
   KITE
WINDSURF

SCUOLE di SURF
KITE - SUP - VELA

Sul lago di Garda soffiano più 
di 36 venti censiti, ma due di 

questi venti termici, il “Pelér o Suer” 
che spira al mattino da nord e l’ ”Ora” 

che spira dopo mezzogiorno da sud, hanno 
reso famoso il nostro lago, soprattutto nella 

parte settentrionale, vero ed autentico paradiso 
per surfisti e velisti; non per niente si dice che 

quest’area sia una grande palestra per gli amanti della 
vela e del surf, tant’è che anche le nazionali di vari Paesi vi 

giungono per periodici ritiri ed allenamenti.
Uno dei primi panorami che il lago offre, è la vista delle sue acque 

punteggiate di vele bianche e di acrobatici surfisti che si esibiscono in 
evoluzioni mozzafiato. 

Le numerose scuole presenti su tutto il territorio, danno la possibilità anche ai 
principianti di accostarsi a questi tre affascinanti sport.

 Am Gardasee blasen mehr als 36 bekannte Winde. Aber von besonderem Interesse 
sind die beiden Winde “Pelér“ auch genannt “Suer“ der Nordwind und die “Ora“ der 

vom Süden bläst. Beide Winde treten regelmäßig und sehr stark auf, was aus dem 
nördlichen Gardasee ein wahres Segler- und Surferparadies gemacht hat.

Das erste Bild das sich dem Besucher bietet ist jenes ein blauer Bergsee mit vielen weißen 
Segeln und bunten Surfern die dem Augen spektakuläre Darbietungen bieten.

Eine große Auswahl an Kite-, Surf- und Segelschulen bietet jedem die Möglichkeit (auch 
dem Anfänger) sich diesen Sportarten zu nähern.

 At the Lake Garda are blowing more than 36 different winds. There are two among these 
that are particularly well known for their regularity and strength. The “Pelér” sometimes 

also called the “Suer” is a wind that blows from the north and the “Ora” blows from 
the south. Surfers and sailors alike regularly take advantage of these strong winds 

as they create an authentic paradise on the northern shores of Lake Garda. In fact 
one of the lake’s typical views is that of the deep blue water dotted with white 

boats and coloured sails. The sailing boats and surfers amaze onlookers 
with their acrobatic movements.

A vast choice of sailing, kite surfing and 
windsurfing schools give everybody 

(beginners included) the chance to 
enjoy these sports.
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Limone Watersports	 >M	 +39 340 129 31 22

Maselli Kite School	 >M	 +39 347 030 63 12

My Place	 >M	 +39 335 138 68 65

Planet Allsports	 >M	+49 151 240 308 97

Windriders	 >M	 +39 348 897 54 67



SERVIZIO 
SPIAGGE SICURE

Servizio 
con mezzo 
nautico per 
pattugliamento 
delle coste 
per interventi 
di soccorso e 
salvataggio

SICHERHEIT AM STRAND
Rettungsdienst mit 
Rettungsboot entlang 
der Küste für Notfälle
und Erste Hilfe

SAFETY ON THE BEACH
Rescue service with 
a lifeboat along the 
coast for emergency 
interventions

S.O.S.
+39 335 530 06 05

Tutti i sabato e domenica dal 1 giugno al 31 agosto
Samstags und Sonntags vom 1. Juni bis 31. August
Every Saturday and Sunday from 1st june until 31st august

 10:00  17:00
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FITNESS AREA 
“La Milanesa”

In the “La Milanesa” area, after the Bar and 
after crossing the characteristic bridge over 
the San Giovanni stream, a fitness area is 
set up with outdoor sports equipment.

In località “la Milanesa”, dopo il bar e 
attraversato il caratteristico ponte sopra 
il torrente San Giovanni, è stata allestita 
un’area fitness con attrezzature sportive 
posizionate a cielo aperto.

Im Bereich “La Milanesa”, befindet sich 
nach der Bar und nach dem Überqueren der 
charakteristischen Brücke über den Bach S. 
Giovanni eine neue Fitnesszone. In diesem 
Bereich finden Sie Outdoor-Fitnessgeräte.
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SPIAGGE E BEACH VOLLEY
STRÄNDE UND BEACH VOLLEY 
BEACHES AND BEACH VOLLEY

Via IV Novembre, 3/d
>M +39 0365 91 41 06
info@limonegardasailing.org

limonegardasailing.org
Da Pasqua a ottobre
Corsi di vela per ragazzi ed adulti
(principianti e perfezionamento)
Von Ostern bis Oktober
Segelkurse für Kinder und Erwachsene
(Anfänger und Fortgeschrittene)
From easter until october
Sailing courses for children and adults
(for beginners to advanced)

Divieto di fumare sulle spiagge 
pubbliche ad esclusione di alcuni 

piccoli spazi dotati di posacenere.
Rauchverbot an öffentlichen Stränden 

mit Ausnahme einiger Zonen mit 
vorhandenen Aschenbecher.

Smoking is forbidden on public 
beaches except for some small 

spaces with ashtray.

SCUOLA VELA
LIMONE GARDA SAILING

CAMPO DA BEACH VOLLEY (Loc. Tifù)
Beach volley court
3 Km di spiagge pubbliche
3 Km öffentliche Strände \ Public beaches



SCOPRIRE LIMONE E IL SUO ENTROTERRA
L’entroterra di Limone sul Garda è considerato 
un vero e proprio paradiso per gli amanti delle 
passeggiate, del trekking, della mountain bike e 
dello sky running. Una fittissima rete di sentieri 
e mulattiere collega Limone con la montagna, 
consentendo una grande varietà di escursioni. La 
guida “INFO TREKKING”, disponibile presso gli 
Uffici Informazione e in tutti gli alberghi, si propone 
di far conoscere questi luoghi, accompagnando 
l’escursionista tra gli olivi, lungo percorsi 
d’incomparabile bellezza, fino alle quote più alte, da 
dove il panorama spazia sul bacino del Garda.

Per ragioni di sicurezza, si raccomanda 
di percorrere solo sentieri segnalati

Aus Sicherheitsgründen empfehlen wir nur 
die markierten Wanderwege zu benutzen

For safety reasons, it is recommended
to stay only on the marked trails

DISCOVERING LIMONE AND ITS HINTERLAND
The area of Limone sul Garda is really a paradise for mountain 
biking, trekking, hiking and sky running fans. A thick network of 
trails and paths connects Limone sul Garda with the mountains 
and it is ideal for a variety of excursions. Green forests, sweeping 
panoramas, sheer cliffs, canyons, and ancient villages are just 
some of the many breathtaking sights to see. The guide “INFO 
TREKKING” is available for the guests at the hotel receptions and 
the Tourist Information Offices,   guide wants to introduce these 
places as it accompanies excursionists through the olive groves, on 
the lake along itineraries of incomparable beauty and up to the top 
of the mountains with their sweeping panoramas of Lake Garda.
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Sono necessarie scarpe e indumenti da montagna. Partendo 
dall’Ufficio Informazioni di fronte al bar Buongusto al Turista, 
si procede lungo via Caldogno e si superano le lo lità Molino e 
Milanesa.  
Oltrepassato il ponticello sul torrente, si continua lungo la 
mulattiera, contrassegnata con il n. 101. Dopo l’erta del Murél, al 
bivio (m. 750 s.l.m.) si continua a destra per “Baita Bonaventura 
Segala”. Il sentiero sale, prima, abbastanza deciso, poi più 
dolcemente, a zig-zag, tra una vegetazione fitta; quasi sulla 
sommità di Cima Mughéra (m. 1.161), deviando provvisoriamente 
a destra per un centinaio di metri, si può arrivare ad un poggio da 
cui si gode uno stupendo panorama su Limone e sul lago. Lungo 
la stradina militare n. 422 del CAI-SAT, dopo alcuni saliscendi si è 
in località Fortini (m. 1.250), alla baita Segala. Eretta nel 1975 dal 
Gruppo ANA di Limone sul Garda, sui ruderi di una costruzione 
militare della Prima Guerra Mondiale, è un bivacco assai 
confortevole; ci si può fermare e rifocillare. Il ritorno a Limone può 
avvenire lungo i sentieri che portano a malga Dalò in località Pré; 
sempre in discesa lungo il n. 101 si arriva al punto di partenza.

ALLA BAITA
BONAVENTURA
SEGALA

ZUR BERGHÜTTE 
BONAVENTURA SEGALA

Gutes Schuhwerk und Kleidung für die Berge sind unbedingt 
erforderlich. Unsere Tour führt uns vom Informationsbüro vor der Bar 
Buongusto al Turista aus, über die Via Caldogno zu den Ortschaften 
Molino und Milanesa. Anschließend überqueren wir die kleine Brücke, 
die sich über den Wildbach spannt, und kommen auf den Wander-
pfad 101. Über den aufsteigenden Murél-Weg erreichen wir eine 
Abzweigung (750 m üdM) und biegen rechts ab zur Berghütte “Baita 
Bonaventura Segala”. Unser Wanderweg führt uns über mehrere 
Windungen durch eine dichte Vegetation sanft bergauf bis beinahe 
zur Spitze des Mughéra (1.161 m); hier biegen wir nach rechts ab 
und erreichen nach einigen hundert Metern eine Anhöhe, die uns mit 
einer einmaligen Aussicht auf Limone und den See belohnt. Über den 
alten Militärpfad CAI-SAT Nr. 422 kommen nach einigen, mal bergauf, 
mal bergab führenden Windungen zur Ortschaft Fortini (1.250 m) und 
zur Berghütte “Segala”. Die 1975 von der Gruppe ANA aus Limone 
del Garda auf den Überresten eines militärischen Bollwerks aus dem 
Ersten Weltkrieg errichtete Hütte ist ausgesprochen gemütlich und 
bietet uns eine optimale Gelegenheit zum Speisen und Entspannen. 
Zurück nacvh Limone kommen wir über die Wanderwege, die zur 
Berghütte “Dalò”, in der Ortschaft Pré führen und von hier aus bergab 
über den Wanderweg Nr. 101 bis zum Busbahnhof.

TO THE BONAVENTURA 
SEGALA ALPINE REFUGE

Mountain apparel and footwear are required. From the Tourist Infor-
mation Office on the main road (Gardesana) opposite Bar Buongusto 
al Turista take Via Caldogno and go pass the localities of Molino 
and Milanesa. Once you cross the bridge over the stream take route 
number 101. After the steep Murél climb, leave the trail and bear right 
at the fork in the road (750 m at sea level) and follow the signs on 
path number 101 for “Baita Bonaventura Segala”. The path climbs 
steeply at first and then gently zigzags amidst the lush vegetation. 
When almost at the top of the Cima Mughéra peak (1,161 m), take 
a detour right for about one hundred meters until you reach a hill 
to see the fabulous view of Limone and the lake. On the CAI-SAT 
number 422 military road, after a few ascents and descents, you’ll 
reach Fortini (1,250 m) and the Segala alpine mountain shelter. The 
refuge was built in 1975 by the ANA Group of Limone sul Garda upon 
the ruins of a World War I military outpost. It is a very comfortable 
shelter and you can stop and rest. The return journey to Limone is 
also possible by taking other trails, for example the one that leads to 
the Dalò refuge. If you descend on route number 101, you will reach 
the point of departure.
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LA CICLOPEDONALE A PICCO SUL GARDA
Il 14 luglio 2018 è stato inaugurato il nuovo tratto della pista 
ciclopedonale che, da Limone, arriva al confine con il Trentino. 
Si tratta di un’opera unica e straordinaria che permette di 
percorrere, sia a piedi che in bicicletta, un tratto a strapiombo 
sul lago, godendo di una vista mozzafiato, sospesi tra lago e 
cielo.

Per accedervi è necessario lasciare l’auto nei parcheggi pubblici 
del centro appositamente segnalati. Da qui si prosegue sia a 
piedi che in bicicletta attraversando il centro storico (con bici 
spinta a mano) ed alcune panoramiche vie del borgo limonese 
fino a Capo Reamol.

La pista è accessibile a tutti e aperta anche nelle ore notturne 
essendo illuminata con segnapasso a led. Nel Comune è 
possibile noleggiare e-bikes. Inoltre, per chi volesse godersi 
solo l’ultimo tratto a picco sul lago di due chilometri, è 
possibile usufruire di servizi taxi, dal parcheggio multipiano del 
Lungolago.

DER FAHRRAD-FUSSWEG AM HANG DES GARDASEES
Am 14. Juli 2018 wurde der neue Abschnitt des Rad-Fusswegs 
von Limone bis zur Grenze des Trentino eingeweiht. Es ist ein 
einzigartiges und außergewöhnliches Werk, das Ihnen 
ermöglicht, zu Fuß oder mit dem Fahrrad eine Strecke mit 
atemberaubenden Blick zwischen See und Himmel zu genießen.

Um diesen Weg zu erreichen, müssen Sie Ihr Auto auf den 
gekennzeichneten öffentlichen Parkplätzen im Zentrum 
abstellen. Von hier aus geht es zu Fuß oder mit dem Fahrrad 
durch die Altstadt von Limone (mit geschobenem Fahrrad) bis 
nach Capo Reamol.

Die Strecke ist für alle zugänglich und auch in der Nacht 
geöffnet, da der Weg mit LED-Lichter beleuchtet ist. In der 
Gemeinde können Sie auch E-Bikes mieten. Für diejenigen, die 
nur die letzten 2 km der Strecke mit Blick auf den See genießen 
möchten, sind Taxiservice vom mehrstöckigen Parkhaus an der 
Uferpromenade möglich.

THE CYCLE-PEDESTRIAN TRAIL
On July 14th 2018 the new section of the cycle-pedestrian path 
that connects Limone to the border with Trentino has been 
opened. It is a unique and extraordinary work that allows you 
to admire and enjoy, either on foot or by bicycle, a breathtaking 
view suspended between lake and sky.

To access the trail, leave your car in the marked car parkings in 
the center. From there you continue on foot or by bike through 
the alleys of the old town of Limone (with pushed bike) till the 
scenic spot of Capo Reamol.

The track is accessible to everyone and remains open also 
during the night, as it is illuminated with led lights. In the 
Municipality it is possible to hire E-bikes. In addition, for those 
wishing to enjoy only the last 2 km overlooking the lake, it is 
possible to take advantage of a taxi services, located in front 
of the multiple store parking on the promenade.

LA CICLOPEDONALE
DER FAHRRAD-FUSSWEG
THE CYCLE-PEDESTRIAN TRAIL
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tostrada Brennero - Modena:
o Sud/Lago di Garda Nord,

ezione Ri

tobahn Brenner - Modena:
o Sud/Lago di Garda Nord,
Riva del Garda und Limone

ay Brennero - Modena:
o South/Lago di Garda Nord,

Riva del Garda and Limone

tostrada Milano - Venezia:
Uscita Brescia Est,

direzione Salò e Limone

tobahn Mailand - Venedig:
Ausfahrt Brescia Est,

Richtung Salò und Limone

Motorway Milan - Venice:
Exit Brescia Est,

direction Salò and Limone

STAZIONI FERROVIARIE
Bahnhöfe - Railway stations
www.trenitalia.it

Rovereto km 30
Desenzano km 55
Brescia km 70

AEROPORTI
Flughafen - Airports
G. D’Annunzio - Montichiari km 
Info-line 030 9656511

Valerio Catullo - Verona km 1
Info-line 045 8095666

Orio al Serio - Bergamo km 1
Info-line 035 326323

Milano Linate km 170

Milano Malpensa km 120
Info-line 02 74852200
Marco Polo - Venezia km 220
Info-line 041 2609260

COLLEGAMENTI
VERBINDUNGEN
CONNECTIONS

va del Garda e Limone

VENEZIA

MILANO

MODENA
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SIRMIONE

DESENZANOBRESCIA
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